
 1 

The Divine Liturgy of the Presanctified Gifts خدمة قداس البروج�ازمینا 

 خدمة القدسات السابق تقد�سها
DEACON: Bless, master. اركْ �ا سید.  : الشماس� 
PRIEST: Blessed is the kingdom of the Father 
and of the Son and of the Holy Spirit, now and 
ever, and unto ages of ages. 

م�ار�ةٌ هي مملكةُ الآبِ والابنِ والروحِ القُدسِ،  الكاهن:
اهِر�ن.  الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ

CHOIR: Amen. :آمین. الجوق 
PSALM 103 

READER:  O Come, let us worship and fall 
down before God our King. O Come, let us 
worship and fall down before Christ, God our 
King. O Come, let us worship and fall down 
before the Very Christ, God our King. Bless 
the Lord, O my soul.  O Lord my God, thou art 
very great; thou art clothed with honour and 
majesty.  Who coverest thyself with light as 
with a garment: who stretchest out the heavens 
like a curtain:  Who layeth the beams of his 
chambers in the waters: who maketh the clouds 
his chariot: who walketh upon the wings of the 
wind:  Who maketh his angels spirits; his 
ministers a flaming fire:  Who laid the 
foundations of the earth, that it should not be 
removed forever.  Thou coveredst it with the 
deep as with a garment: the waters stood above 
the mountains.  At thy rebuke they fled; at the 
voice of thy thunder they hasted away.  They 
go up by the mountains; they go down by the 
valleys unto the place which thou hast founded 
for them.  Thou hast set a bound that they may 
not pass over; that they turn not again to cover 
the earth.  He sendeth the springinto the 
valleys, which run among the hills.  They give 
drink to every beast of the field: the wild asses 
quench their thirst.  By them shall he fowls of 
the heaven have their habitation, which sing 
among the branches.  He watereth the hills 
from his chambers: the earth is satisfied with 
the fruit of thy works.  He causeth the grass to 
grow for the cattle, and herb for the service of 
man: that he may bring forth food out of the 
earth:  And wine that maketh glad the heart of 
man, and oil to make his face to shine, and 
bread which strengtheneth man's heart.  The 

 103المزمور 

 هلمّوا لنسجدْ ونر�عْ لملِكِنا و�لهِنا القارئ:
 هلمّوا لنسجدْ ونر�عْ للمس�حِ لملِكِنا و�لهِنا

�ي �ا �ارِ  هلمّوا لنسجدْ ونر�عْ للمس�حِ هذا هو ملِكِنا و�لهِنا
 جـداً. الاعتـرافُ  تَ مْـد عظُ قَ لَ إلهي  ها الربُّ . أیُّ الربّْ  نفسيَ 

. الثــوبِ  مثــلَ  النــورَ  �ــسُ ت. أنــت اللاّ لْ تســر�َ  الجــلالِ  مَ ظَــوعِ 
 لُ علال�ه. الجاعِ  �الم�اهِ  فُ المسقِّ  ،�الخ�مةِ  السماءَ  طُ ال�اسِ 
 عُ الر�ـاح. الصـانِ  ةِ له. الماشـي علـى أجنحَـ مر��ةً  حابَ السَّ 

ــــملائكَ  ــــأرواحــــاً وخدّ  هُ تَ ــــ. المؤَ نــــارٍ  لهیــــبَ  هُ امَ  الأرضَ  سُ سِّ
هــــا ر�ن. رداؤُ الــــداهِ  الــــى دهــــرِ  عُ زَ عْــــزَ تَ ها فــــلا تَ دِ واعِــــعلــــى قَ 

 كَ انتهـــارِ  نْ الم�ـــاه. مِـــ فُ قِـــتَ  . وعلـــى الج�ـــالِ �ـــالثوبِ  ةُ جَــاللُّ 
ــــ بُ تهــــرُ  ــــتَ  كَ رعــــدِ  صــــوتِ  نْ ومِ ــــى الج�ــــالِ  عُ ع. ترتفِــــزَ جْ  ال

ـــنخفِ  ـــى ال�قـــاعِ إ ضُ وت ـــى الموضِـــإ ل ـــالـــذي أسَّ  عِ ل ا. هَـــلَ  ُ تَ سْ
 طـــــي وجـــــهَ غَ فتُ  عُ رجِـــــولا تَ  تتعـــــداهُ  اً فـــــلاهـــــا حـــــدّ لَ  تَ عْ ضَـــــوَ 

ـــ العیـــونَ  لُ رسِـــالمُ  الأرض. أنـــتَ   وفـــي وســــطِ  عابِ فــــي الشِّ
 لُ بِـــقْ الغ�ـــاض. تُ  وحـــوشِ  ي �ـــلَّ الم�ـــاه. تســـقِ  رُ عبُـــتَ  الج�ـــالِ 
. نتسـك طیـورُ السـماءِ  ا. علیهـاهَ شِ عطَ  عندَ  الوحشِ  حمیرُ 

ــــ الصــــخورِ  مــــن بــــینِ  ي قِ سْــــالــــذي �َ  ها. أنــــتَ �أصــــواتِ  دُ رِّ تغَ
 . أنـتَ الأرضُ  عُ تشـ�َ  كَ أعمالِـ ةِ . من ثمـرَ من علال�هِ  الَ الج�

 جُ �خرُ ال�شر. لِ  ةِ مَ دْ خِ لِ  والخضرةَ  مِ هائِ بَ لْ لِ  العشبَ  تُ بِ نْ الذي یُ 
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trees of the Lord are full of sap; the cedars of 
Lebanon, which he hath planted; Where the 
birds make their nests: as for the stork, the fir 
trees are her house.  The high hills are a refuge 
for the wild goats; and the rocks for the conies.  
He appointed the moon for seasons; the sun 
knoweth his going down.  Thou makest 
darkness, and it is night: wherein all the beasts 
of the forest do creep forth.  The young lions 
roar after their prey, and seek their meat from 
God.  The sun ariseth, they gather themselves 
together, and lay them down in their dens.  
Man goeth forth unto his work and to his 
labour until the evening.  O Lord, how 
manifold are thy works! In wisdom hast thou 
made them all: the earth is full of thy riches.  
So is this great and wide sea, wherein are 
things creeping, innumerable, both small and 
great beasts.  There go the ships: there is that 
leviathan, who thou hast made to play therein.  
These wait all upon thee; that thou mayest give 
them their meat in due season.  That thou 
givest them they gather: thou openest thine 
hand, they are filled with good.  Thou hidest 
thy face, they are troubled: thou takest away 
their breath; they die, and return to their dust.  
Thou sendest forth thy spirit, they are created: 
and thou renewest the face of the earth.  The 
glory of the Lord shall endure forever: the Lord 
shall rejoice in his works.  He looketh on the 
earth, and it trembleth: he toucheth the hills, 
and they smoke.  I will sing unto the Lord as 
long as I live:  I will sing praise to my God 
while I have my being.  My meditation of him 
shall be sweet:  I will be glad in the Lord.  Let 
the sinners be consumed out of the earth, and 
let the wicked be no more.  Bless thou the 
Lord, O my soul.  Praise ye the Lord. The sun 
knoweth his going down.  Thou makest 
darkness, and it is night.  O Lord, how 
manifold are thy works! In wisdom hast thou 
made them all.  

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit: now and ever, and unto ages of 
ages.  Amen. Alleluia, Alleluia, Alleluia.  
Glory to thee, O God. (Thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 جِ هِ تَ بْـــنســـان. لیَ لإا قلـــبَ  حُ رِّ فَـــ�ُ  والخمـــرُ  مـــن الأرضِ  الخبـــزُ 
ــ �الز�ــتِ  الوجــهُ   بَ ي خشَــوِ رْ نســان. یَــالإ قلــبَ  دُ دِّ شَــ�ُ  زُ والخبْ
ـعَ تُ  . هنـاكَ هُ تَ بْ الـذي نصَـ لبنانَ  زُ أرْ و  الغابِ   العصـافیرُ  شُ شِّ

ـــــــ ةُ َ�ـــــــالعالِ  ها. الج�ـــــــالُ مُ الهیـــــــرودي تتقـــــــدَّ  نُ ومســـــــاكِ   ةِ للأیلَ
 والشــمسُ  للأوقــاتِ  رَ القمَــ عَ للأرانــب. صــنَ  ملجــأٌ  والصــخورُ 

 جم�ـعُ  رُ بُـتعْ  وف�ـهِ  لٌ یْـلَ  فكـانَ  ةُ الظلمَ  لَ عَ جَ  .هاغرو�َ  تْ فَ رَ عَ 
ــــخْ تَ لِ  رُ تــــزأَ  . أشــــ�الٌ الغــــابْ  وحــــوشِ  ــــ فَ طَ  مــــن اللهِ  بَ وتطلُ

ت. ضَـ�َ ها رَ رِ یَ وفي صِـ تْ عَ مَ فاجتَ  الشمسُ  تِ قَ ها. أشرَ طعامَ 
حتـى المسـاء. مـا  هِ تِ ناعَ لى صِـ�و  هِ لِ مَ لى عَ إ نسانُ الإ جُ �خرُ 

 تِ . قــد امـــتلأَ تْ عْ صـــنَ  هـــا �حكمــةٍ �لُّ  �ــا ربُّ  كَ أعمالَـــ أعظــمَ 
 هنـــــاكَ  عُ الواسِـــــ الكبیـــــرُ  هـــــذا ال�حـــــرُ  كَ تِـــــمـــــن خل�قَ  الأرضُ 

مــــع ��ـــار. هنــــاك  ارٌ غَ صِـــ ا. حیوانـــاتٌ هَــــلَ  دَ لاعـــدَ  اتٌ اّ�ـــد�ّ 
هــا و�لُّ  ف�ــه بُ یلعَــ هُ تـَـالــذي خلقْ  ي الســفن. هــذا التنــینُ رِ تجْــ

ــــــرَ تَ تَ  اكَ ّ�ــــــإ  ذا أنــــــتَ �ه. و هــــــا فــــــي حینِــــــطیهــــــا طعامِ عْ تُ ى لِ جَّ
 فُ ً◌. تصـرِ راً خیْـ لُّ الكُـ ف�متلـئُ  كَ یـدَ  حُ تَ . تفْ تْ عَ ها جمَ تَ أعطیْ 
م هِ لــــى تــــرابِ �و  نَ وْ نَــــم ف�فْ هُــــأرواحَ  عُ �ون تنــــزِ رِ ضــــطَ ف� كَ وجهَــــ
الأرض.  وجــــهَ  دُ ون وتجــــدِّ قُــــخلَ �ُ فَ  كَ روحَــــ سِــــلُ عــــون. تر یرجِ 

ـــ ـــ الـــربُّ  حُ �فـــرَ  لـــى الـــدهرإ الـــربِّ  دُ جْـــمَ  نْ كُ �َ لِ الـــذي  هِ �أعمالِ
ن. خِّ دَ فتــُ الج�ـالَ  سُّ و�مَـ دُ عِــتَ رْ تَ   فَ�جْعَلَهـالـى الأرضِ إ رُ ینظُـ
 ذُ لَّـموجـوداً یَ  تُ مْـي مـا دُ لهِـلإ لُ تِـي وأرَّ اتِ �َ حَ  في بَّ الرَ  حُ �ِّ أسَ 

ولا  الأرضِ  نَ مِـــ الخطـــأةُ  دُ بَـــتُ ل �ـــالربِّ  حُ ي وأنـــا أفـــرَ لِ لـــه تـــأمُّ 
 تْ فَــعرَ  . الشــمسُ الــربّ  يَ ي �ــا نفسِــ�ِ ة. �ــارِ مَــثَ فیهــا الأ قَ یبْــ

 �ا ربُّ  كَ أعمالَ  مَ . ما أعظَ لٌ یْ لَ  فكانَ  ةَ الظلمَ  لَ عَ جَ  .هاغرو�َ 
ـــكلُّ  ـــنِ، والـــروحِ  ت.عْ نَ صَـــ ةٍ هـــا �حكمَ ـــلآبِ، والاب المجـــدُ ل

 ،لو�الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن. آمین هلّ االقدسِ، 
 انَـنـا ورجاءَ �ـا الهَ (ثلاثـا)   ك �ـا اللهلَـ َ لو�ـا المجـدُ هلّ  ،لو�ـاهلّ 
 .المجد لَكَ 

THE GREAT EKTENIA  الطل�ة السلام�ة الكبرى 
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DEACON: In peace let us pray to the Lord. سلامٍ إلى الرَبِّ نطلُب. : الشماس� 
CHOIR:    Lord, have mercy.  (�عد �ل طل�ة)  �ا رَبُّ ارْحَم. : الجوق 
DEACON: For the peace from above, and for 
the salvation of our     souls, let us pray to the 
Lord. 

ى وخَلاصِ مِنْ أَجْلِ السلامِ الذي من العُل : الشماس
 نفوسِنا إلى الرَبِّ نطلُب.

DEACON: For the peace of the whole world; 
for the good estate of the holy churches of God, 
and for the union of all men, let us pray to the 
Lord. 

مِنْ أَجْلِ سلامِ �ل العالمِ وحُسْنِ ث�اتِ   : الشماس
 سَةِ، واتحادِ الكل إلى الرَبِّ نطلُب.كنائِسِ اللهِ المقدَ 

DEACON: For this holy House, and for those 
who with faith, reverence, and fear of God 
enter therein, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ هذا البیتِ المقدَسِ والذینَ یَدْخُلُونَ  : الشماس
 إلى الرَبِّ نطلُب.  اللهِ إل�هِ �إ�مانٍ وَوَرَعٍ وَخَوفِ 

DEACON: For our Metropolitan N., for the 
venerable Priesthood, the Deaconate in Christ, 
for all the clergy and the people, let us pray to 
the Lord. 

مِنْ أَجْلِ أبینا ورئ�سِ �هنَتِنا (فلان) والكهنةِ  : الشماس
المس�حِ، وجم�عِ الإكلیروسِ والشعبِ إلى  الْمُكَرَّمینَ وخدامِ 

 الرَبِّ نطلُب.
DEACON: For the President of the United 
States and all civil authorities and for our 
Armed Forces everywhere, let us pray to the 
Lord. 

مِنْ أَجْلِ حكامِنا ومؤازرَتِهِم في �لِ عملٍ  : الشماس
 لرَبِّ نطلُب.صالحٍ إلى ا

DEACON: For this city, and for every city and 
land, and for the faithful, who dwell therein; let 
us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ هذه المدینةِ وجم�عِ المدُنِ والقُرى  : الشماس
 والمؤْمِنینَ الساكِنینَ فِیها إلى الرَبِّ نطلُب.

DEACON: For healthful seasons, for 
abundance of the fruits of the earth, and for 
peaceful times, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ اعتدالِ الأهْوَِ�ةِ وخِصْبِ الأرضِ  : الشماس
 �الثِمارِ وأوْقاتٍ سلام�ةٍ إلى الرَبِّ نطلُب.

DEACON: For travelers by sea, by land, and 
by air; for the sick and the suffering; for 
captives and their salvation, let us pray to the 
Lord. 

مِنْ أَجْلِ المسافر�نَ في الَ�حْرِ والبَرِّ والجوِ  : الشماس
والمرضى والمضْنِیینَ والأسْرَى وخلاصِهِم، إلى الرَبِّ 

 نطلُب.
DEACON: For our deliverance from all 
tribulation, wrath, danger, and necessity, let us 
pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ نجاتِنا من ُ�لِّ ضیقٍ وَغضبٍ وخطر  الشماس:
 وَشِدَةٍ إلى الرَبِّ نطلُب.

DEACON: Help us; save us; have mercy on 
us; and keep us, O God, by Thy grace. ارْحَمْ واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.صْ و أعُْضُدْ وَخَلِّ :  سالشما 

DEACON: Calling to remembrance our all-
holy, immaculate, most blessed and glorious 
Lady Theotokos and ever-Virgin Mary, with all 
the Saints, let us commend ourselves and each 
other, all our life unto Christ our God. 

�عدَ ذِْ�رِنا الكلَِّ�ةَ القداسةِ الطاهِرَةَ الفائِقَةَ  : الشماس
البر�اتِ المجیدةَ، سیِّدَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البتولَ�ةِ مَرَْ�مَ 
�سین، لِنودِعْ أنفُسَنا و�عضُنا �عضاً وَُ�لَّ  معَ جم�عِ القدِّ
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 ح�اتِنا لِلْمَس�حِ الإله.
CHOIR:     To Thee, O Lord.  لَكَ �ا رَب. : الجوق 

Priest: O Lord, bountiful and compassionate, long 
suffering and plenteous in mercy, give ear to our 
prayer, and attend to the voice of our supplication.  
Work upon us a sign of God.  Lead us in Thy way, 
that we may walk in Thy truth.  Make glad our 
hearts, that we may fear Thy Holy Name.  For 
Thou art great and doest wonders.  Thou alone art 
God, and among all the gods there is none like 
Thee, O Lord, mighty in mercy, gracious in 
strength, to aid and comfort and save all those who 
put their trust in Thy Holy Name.   

 الكثیـرُ  الأنـاةِ  الطو�ـلُ  ،ح�مالـرَّ  فُ ؤو الر  ها الربُّ أیُّ الكاهن: 
 ،ناعِ رُّ تضَـ تِ صـوْ إلـى  غِ صْـأا و نَ صلاتِ  إستَمِعْ إلى ،حمةالرَّ 
ـــدِ هْـــإ . خیـــرلل آ�ـــةً نـــا ع معَ نَ صْـــاوَ  فـــي  كَ لنســـلُ  كَ نا فـــي طر�قِ

ـــ ـــحقِّ ـــالقـــدُّ  كَ شـــى اســـمَ خْ نَ نـــا لِ قلو�َ  جْ ك. أبهِ  أنـــتَ  كَ وس. لأنَّ
المُعْجِزات. أنتَ اللهُ وحدَكَ، أیُّها الرب، ولا  عُ وصانِ  عظ�مٌ 

 ،ةفـي القـوّ  وصـالحٌ  شب�هَ لكَ في الآلهـة، قـدیرٌ فـي الرّحمـة
ــــ يَ وتعــــزِّ  عــــینَ لتُ  ــــو�ِّ  جم�ــــعَ  صَ وتخلِّ  كَ علــــى اســــمِ  لینَ المت

 وس.القدُّ 
PRIEST: For unto Thee are due all glory, honor, 
and worship: to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: now and ever, and unto ages of 
ages. 

لأنَهُ ینّْ�غي لَكَ ُ�لُّ تَمْجیدٍ وِ�كْرامٍ وسُجودٍ، أیها  : الكاهن
الآبُ والابنُ والروحُ القدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ، و�لى دهرِ 

 الدآهر�ن. 
CHOIR: Amen.  آمین. : الجوق 

FIRST STASIS  
(Psalm 119) 

Reader: Unto the Lord in mine affliction have I 
cried, and He heard me.  O Lord, deliver my soul 
from unrighteous lips and from a crafty tongue.  
What shall be given unto thee, and what shall be 
added unto thee for thy crafty tongue?  The arrows 
of the mighty one, sharpened with coals of the 
desert.  Woe is me, for my sojourning is prolonged; 
I have tented with the tentings of Kedar, my soul 
hath long been a sojourner.  With them that hate 
peace I was peaceable; when I spake unto them, 
they warred against me without a cause. 

 جِّ نَـ بُّ رَ ني. �ـافي حزني فـأجابَ  صرختُ  بِّ الى الرَّ القارئ: 
 عطـي�ُ . مـاذا خـداعال سـانِ ومـن لِ  الكاذ�ـة شـفاهِ السي من نفْ 
 مسـنونةٌ  ارِ �َّ الجَ  �الُ ر. نِ كْ المَ  سانِ لِ  �ازاءِ  كَ لَ  زادُ وماذا یُ  لكَ 
فـي  تُ وسـكنْ  تْ د طالَـر�تـي قـغُ  ي إنَّ  لِـلٌ وط. وْ�ـالبلُّـ رِ مْ جَ �ِ 

ي ضِـ�غِ ومـع مُ  طالَـتْ غُرَ�تـي علـى نفسـي. قیدار. نِ مساكِ 
ونني لُ وا �قاتِ �انُ  م �هِ هُ ثُ وحین �نت أحدِّ  .للسلم لام �نتُ السَّ 
 . جاناً مَ 

(Psalm 120) 
Reader: I have lifted up mine eyes to the 
mountains, from whence cometh my help.  My help 
cometh from the Lord, Who hath made heaven and 
earth.  Give not thy foot unto moving, and may He 
not slumber that preserveth thee.  Behold, he shall 
not slumber nor shall He sleep, He that preserveth 
Israel.  The Lord shall preserve thee; the Lord is 

ني. ي عـوْ تِ �ـأْ  مـن حیـثُ  الـى الج�ـالِ  عینـيَّ  تُ رفعْ القارئ: 
 تُعْــطِ والأرض. لا  الســماءِ  عِ صــانِ  الــربِّ  معــونتي مــن عنــدِ 

 ولا ینــــامُ  سُ لا یــــنعَ  إنــــهُ  .كَ ظُــــحافِ  عسُ لا یــــنو . لُّ زِ تَــــ كَ رجلَــــ
. مینِكَ عن � كَ لَ  رٌ ستْ  بُّ رَ ال ،كَ ظُ �حفَ  بُّ إسرائیل. الرَ  ظُ حافِ 
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thy shelter at thy right hand.  The sun shall not burn 
thee by day, nor the moon by night. The sun shall 
not burn thee by day, nor the moon by night.  The 
Lord shall preserve thee from all evil; the Lord 
shall guard thy soul.  The Lord shall keep thy 
coming in and thy going out, from henceforth and 
for evermore. 

ــ ؤذ�ــكَ لا ت ــ فــي النهــارِ  سُ مْ الشَّ  فــي اللیــل. الــربُّ  رُ ولا القمَ
 �حفــظُ  ك. الــربُّ نفسَــ �حفــظُ  بُّ الــرَ  ،ســوءٍ  مــن �ــلِّ  كَ �حفظُــ
 والى الدهر. من الآنَ  ،كَ روجَ وخُ  كَ دخولَ 

(Psalm 121) 
Reader: I was glad because of them that said unto 
me: let us go into the house of the Lord.  Our feet 
have stood in thy courts, O Jerusalem.  Jerusalem is 
built as a city which its dwellers share in concord.  
For there the tribes went up, the tribes of the Lord, 
as a testimony for Israel, to give thanks to the 
Name of the Lord.  For there are set thrones unto 
judgment, thrones over the house of David.  Ask 
now for the things which are for the peace of 
Jerusalem, and for the prosperity of them that love 
thee.  Let peace be now in thy strength, and 
prosperity in thy palaces.  For the sake of my 
brethren and my neighbors, I spake peace 
concerning thee.  Because of the house of the Lord 
our God, I have sought good things for thee. 

 تْ فَـ. وقَ نـذهبْ  الـربِّ  تِ لي الى بیْ  �القائلینَ  حْتُ فرِ  القارئ:
 المدینـةِ  مثـلُ  ةٌ �َّـمبنِ  أورشـل�مُ  !شـل�م�ـا أور  كِ ا فـي د�ـارِ نَ أرجلُ 

 لُ ق�ائِـــ ،الق�ائـــلُ  تْ صـــعدَ  هنـــاكَ  ة. لأنَّ قَـــا متفِ هَ التـــي شـــر�تُ 
ـــرّ  فـــوا لاســـمِ رِ تَ �عْ لِ  لإســـرائیلَ  شـــهادةً  الـــربِّ  ـــاك  لأنَّ  .بِّ ال هن

داود. اســــــألوا  �راســــــي بیــــــتِ  ،الكراســــــي للقضــــــاءِ  تْ سَــــــجلَ 
 السلامُ  نْ �كُ لِ  .كِ بونَ حِ �ُ  نَ للذی بَ والخصْ  ،لأورشل�م السلامةَ 
ــ ي خــوتِ إ لِ مــن أجْــ كِ قصــورِ  فــي أبرجــةِ  والنعــ�مُ  ،كِ فــي قواتِ

ا نَـــإلهِ  الـــربِّ  بیـــتِ  الســـلام. ومـــن أجـــلِ  ف�ـــكِ  تُ وأقر�ـــائي قلْـــ
 الخیرات. لكِ  تُ سْ التمَ 

(Psalm 122) 
Reader: Unto Thee have I lifted up mine eyes, 
unto Thee that dwellest in heaven.  Behold, as the 
eyes of servants look unto the hands of their 
masters, as the eyes of the handmaid look unto the 
hands of her mistress, so do our eyes look unto the 
Lord our God, until He take pity on us.  Have 
mercy on us, O Lord, have mercy on us, for greatly 
are we filled with abasement.  Greatly hath our soul 
been filled therewith; let reproach come upon them 
that prosper and abasement on the proud. 

ــ رفعــتُ  إل�ــكَ القــارئ:   �مــا ترْتَفِــعُ  !الســماء نَ �ــا ســاكِ  يَّ عینَ
ـ عینـيَّ  ا ترْتَفِـعُ . و�مـمْ ي مـوالیهِ دِ الـى أیْـ العبیدِ  عیونُ   ةِ الأمَّ

نا حتى إلهِ  ا الى الربِّ نَ أعینُ  هكذا ترتَفِعُ  ،هاَ الى أیدي سیدتِ 
ـــعلینـــا. ارحمْ  یتـــرأفْ  ـــفإنَ  بُّ ا �ـــارَ نَ ـــا امتلأْ نَ ـــراً انـــاً وَ ا هَ نَ  . و�ثی
  مــــــــن و�هانــــــــةً  بینَ لمخصِــــــــمــــــــن ا عــــــــاراً  أنفُسُــــــــنا تْ امــــــــتلأَ 

 ر�ن.بّ تكَ المت
(Psalm 123) 

Reader: Had it not been that the Lord was with us, 
let Israel now say, had it not been that the Lord was 
with us, when men rose up against us, then had 
they swallowed us up alive.  When their wrath 
raged against us, then had the water overwhelmed 
us.  Our soul hath passed through a torrent; then 
had our soul passed through the water that is 
irresistible.  Blessed be the Lord Who hath not 
given us to be a prey to their teeth.  Our soul like a 
sparrow was delivered out of the snare of the 
hunters.  The snare is broken, and we are delivered.  
Our help is in the Name of the Lord, Who hath 

 إســرائیل. لــولا أنَّ  لْ قُــ�َ ا لِ نَــ�ــان معَ  الــربَّ  لــولا أنَّ  :القــارئ 
 ونــا ونحــنُ عُ لَ نــا لابتَ علیْ  النــاسُ  قــامَ  نــا عنــدما�ــان معَ  الــربَّ 
 وجــازَتْ  نـا الم�ــاهُ تْ رَ لغمَ  .علینــا مْ هِ غضــبِ  حتِـدامِ عنــد ا أح�ـاءٌ 

الطاغ�ة.  ا الم�اهُ نَ على نفوسِ  تْ لجازَ  .لو نا السیعلى نفوسِ 
ــــربُّ  كَ ت�ــــارَ  ــــمْ  ال ــــذي ل ــــ�جعلْ  ال ــــة. نَ فر�ســــ مْ هِ ا لأســــنانِ نَ  تْ جَ
 رَ سَـــإنكَ  الصـــ�ادین. الفـــخُ  مـــن فـــخِّ  العصـــفورِ  نا مثـــلَ نفوسُـــ
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made heaven and the earth. Glory to the Father, and 
to the Son, and to the Holy Spirit: now and ever, 
and unto ages of ages.  Amen. Alleluia.  Alleluia.  
Alleluia.  Glory to Thee, O God. (Thrice) Lord 
have mercy.  Lord have mercy.  Lord have mercy.   
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit.  

ـ صـانعِ  الـربِّ  ا �اسـمِ نَـا. عونُ نَـنجوْ  ونحـنُ  والأرض.  ماءِ السَّ
لــى �و  أوانٍ  و�ــلَّ  الآنَ ، القــدس والــروحِ  والابــنِ  لــلآبِ  المجــدُ 
�ــا  كَ لَــ هللو�ــا هللو�ــا هللو�ــا المجــدُ  آمــین. الــداهر�نَ  دهــرِ 
 المجـدُ �اربُّ ارحـم، �ـاربُّ ارحـم، �ـاربُّ ارحـم، (ثلاثاً)  الله.

 القدس. والروحِ  والابنِ  للآبِ 
THE LITTLE EKTENIA 

Priest: Again and again in peace let us pray to the 
Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God by thy grace. 
Choir: Lord have mercy. 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 
Saints, let us commend ourselves and each other, 
and all our life unto Christ our God. 

 To thee, O Lord..  

 الطلبة الصغرى
بِ نَطْلُب.                 الشماس: أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّ

 الجوق: �ا ربُّ ارْحَمْ. 
 الشماس: أعُْضُدْ وَخَلِصْ وارْحَمْ واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.             

 الجوق: �ا ربُّ ارْحَمْ.
طــاهِرَةَ الفائِقَـــةَ البر�ـــاتِ الشــماس: �عـــدَ ذِْ�رِنــا الكلَِّ�ـــةَ القداســـةِ ال

المجیــدة، ســـیِّدَتَنا والِـــدةَ الإلــهِ الدائِمَـــةَ البتولَ�ـــةِ مَــرَْ�مَ مـــعْ جم�ـــعِ 
�ســین، لِنــودِعْ أنفُسَــنا و�عضُــنا �عضــاً وَُ�ــلَّ ح�اتِنــا للمســ�حِ  القدِّ

       الإله.          
 الجوق: لكَ �ا رب.

Priest: O Lord, rebuke us not in Thy displeasure, 
neither chasten us in Thy wrath; but deal with us 
according to Thy mercy, O Physician and Healer of 
our souls.  Guide us unto the haven of Thy will.  
Enlighten the eyes of our hearts to the knowledge 
of Thy truth, and vouchsafe that the remainder of 
this day and our whole life may be peaceful and 
without sin; through the intercessions of the Holy 
Theotokos, and of all the Saints. 

الكـــاهن: �ـــا رب لا تو�خنـــا �غضـــ�ك ولا تؤدبنـــا �ســـخطك. 
بل اصنع معنا �حسـب دعتـك �ـا طبیـب نفوسـنا وشـافیها. 
وأرشدنا الى میناء إرادتك. أنر أعـین قلو�نـا لمعرفـة حقـك. 
وهبنا أن �كون غابر هذا النهـار و�ـذلك �ـل زمـان ح�اتنـا 
سـلام�ا و�ــلا خطیئـة. �شــفاعة القد�سـة والــدة الإلـه وجم�ــع 

 �سین.القد

Priest: For thine is the majesty, and thine is the 
kingdom and the power and the glory: of the 
Father, and of the Son, and of the Holy Spirit: now 
and ever, and unto ages of ages 

الكاهن:لأنَّ لكَ العزةَ ولـكَ المُلْـكَ والقـوةَ والمجـدَ أیهـا الآبُ 
ـــــــ ـــــــى دهـــــــرِ والإب ـــــــروحُ القـــــــدُسُ، الآنَ و�ـــــــلَّ أوانٍ و�ل نُ وال

 الدآهر�ن.
Choir: Amen. .المرتل: آمین  

(Psalm 124) 

Reader: They that trust in the Lord shall be as 
Mount Sion; he that dwelleth at Jerusalem, 
nevermore shall he be shaken.  Mountains are 

لَّـذِي لاَ الرَّبِّ مِثْلُ جَبَلِ صِهْیَوْنَ ااَلْمُتَوَ�ِّلُونَ عَلَى القارئ: 
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round about her, and the Lord is round about His 
people from henceforth and for evermore.  For the 
Lord will not permit the rod of sinners to be upon 
the lot of the righteous, lest the righteous stretch 
forth their hands unto iniquities.  Do good, o Lord, 
unto them that are good and unto the upright of 
heart.  But them that turn aside unto crooked ways 
shall the Lord lead away with the workers of 
iniquity; peace be upon Israel. 

هْرِ.ایَتَزَعْـــزَعُ بَــــلْ َ�سْـــكُنُ إِلَــــى  لْجَِ�ـــالُ حَوْلَهَــــا \ورُشَــــلِ�مُ أ لـــدَّ
هْرِ. لأَنَّــهُ لاَ تَسْــتَقِرُّ \لآنَ وَِ�لَــى الــرَّبُّ حَــوْلَ شَــعِْ�هِ مِــنَ اوَ  لــدَّ

ـــــى نَصِـــــیبِ لأَشْـــــرَارِ اعَصَـــــا  ـــــدَّ اعَلَ ـــــيْ لاَ َ�مُ �قِینَ لِكَ ـــــدِّ لصِّ
�قُونَ أَیْدِیَهُمْ إِلَى \ دِّ الِحِینَ الإِثْمِ. أَحْسِنْ َ�ا رَبُّ إِلَى الصِّ لصَّ

جَـةٍ الْقُلُـوبِ. أَمَّـا \لْمُسْـتَقِ�مِي اوَِ�لَى  لْعَـادِلُونَ إِلَـى طُـرُقٍ مُعَوَّ
 ثْمِ. سَلاَمٌ عَلَى إِسْرَائِیلَ.لإِ الرَّبُّ مَعَ فَعَلَةِ افَیُذْهِبُهُمُِ◌ 

(Psalm 125) 

Reader: When the Lord returned the captives 
of Sion, we became as men that are comforted.  
Then was our mouth filled with joy, and our 
tongue with rejoicing.  Then shall they say 
among the nations: the Lord hath done great 
things unto them.  The Lord hath done great 
things among us, and we are become glad.  
Turn again, O Lord, our captivity, like streams 
in the South.  They that sow with tears shall 
reap with rejoicing.  In their going they went, 
and they wept as they cast their seeds.  But in 
their coming shall they come with rejoicing, 
bearing their sheaves.   

لرَّبُّ سَبْيَ صِهْیَوْنَ صِرْنَا مِثْلَ اعِنْدَمَا رَدَّ القارئ: 
. هْلیلاً وَأَلْسِنَتُنَا تَ  ابتسامةً تْ أَفْوَاهُنَا لأمْتَ ا. حِینَئِذٍ كالمتّعَزِّ�ن

لْعَمَلَ مَعَ \لرَّبَّ قَدْ عَظَّمَ \لأُمَمِ: إِنَّ \حِینَئِذٍ قَالُوا بَیْنَ 
لْعَمَلَ مَعَنَا وَصِرْنَا فَرِحِینَ. ارْدُدْ َ�ارَبُّ \لرَّبُّ اهَؤلاَُءِ. عَظَّمَ 
وَاقِي فِي اسَبْیَنَا مِثْلَ  مُوعِ السَّ لْجَنُوبِ. الَّذِینَ یَزْرَعُونَ ِ�الدُّ

الذینَ �انوا �سیرونَ �اكینَ وهُمْ َ�حْصُدُونَ ِ�الاِبْتِهَاجِ. 
  یزرعُونَ بِذارَهُمْ. سیرجعونَ فرِحینَ حاملینَ أغمارَهم.

(Psalm 126) 

Reader: Except the Lord build the house, in vain 
do they labor that build it.  Except the Lord guard 
the city, in vain doth he watch that guards her; it is 
vain for you to rise at dawn.  Ye that eat the bread 
of sorrow, rouse yourselves after resting when He 
hat given sleep to His beloved.  Lo, sons are the 
heritage of the Lord, the reward of the fruit of the 
womb.  Like arrows in the hand of a mighty man, 
so are the sons of them that were outcasts.  Blessed 
is he that shall fulfill his desires with them; they 
shall not be put to shame when they speak to their 
enemies in the gates. 

لْبَنَّاؤُونَ. الْبَیْتَ فََ�اطِلاً یَتْعَبُ الرَّبُّ اإِنْ لَمْ یَبْنِ  القارئ:
َ�اطِلٌ اسُ. رّالْحُ الْمَدِینَةَ فََ�اطِلاً َ�سْهَرُ الرَّبُّ اإِنْ لَمْ َ�حْفَظِ 

رِ�نَ ا لَكُمْ أَنْ تَُ�كِّرُوا إِلَى هُوَ  لْجُلُوسَ آكِلِینَ خُبْزَ الْقَِ�امِ مُؤَخِّ
لْبَنُونَ مِیرَاثٌ مِنْ الأَتْعَابِ. لَكِنَّهُ ُ�عْطِي حَبِیَ�هُ نَوْماً. هُوَذَا ا

لَْ�طْنِ أُجْرَةٌ. َ�سِهَامٍ بِیَدِ جَ�َّارٍ هَكَذَا أَبْنَاءُ الرَّبِّ ثَمَرَةُ اعِنْدِ 
بِیَ�ةِ. طُوَ�ى لِلَّذِي مَ \ َ◌ جُعْبَتَهُ مِنْهُمْ. لاَ َ�خْزُونَ بَلْ لأَ لشَّ

 لَْ�ابِ.افِي  اعدائهُمْ ُ�كَلِّمُونَ 

(Psalm 127) 

Blessed are all they that fear the Lord, that walk in 
His ways.  Thou shall eat the fruit of thy labors; 
blessed art thou, and well shall it be with thee.  Thy 
wife shall be as a fruitful vine on the sides of thy 
house.  Thy sons like young olive trees round about 
thy table.  Behold, so shall the man be blessed that 

فِي  السالِكینَ  لرَّبَّ ا لِجَمِ�عِ الذینَ یتقُّونَ  طُوَ�ى القارئ:
فلَكَ الطُوَ�ى والخیْر.  تَعَبَ یَدَْ�كَ  من طُرُقِهِ لأَنَّكَ تَأْكُلُ 

امْرَأَتُكَ مِثْلُ َ�رْمَةٍ مُثْمِرَةٍ فِي جَوَانِبِ بَیْتِكَ. بَنُوكَ مِثْلُ 
ْ�تُونِ حَوْلَ مَائِدَتِكَ. هَ اغُرُوسِ  لْمُتَّقِي الرَّجُلُ \كَذَا یَُ�ارَكُ لزَّ



 8 

fears the Lord.  The Lord bless thee out of Sion, 
and mayest thou see the good things of Jerusalem 
all the days of thy life.  And mayest thou see thy 
children’s children; peace be upon Israel.   

. یَُ�ارُِ�كَ ا أُورُشَلِ�مَ  اتَ لرَّبُّ مِنْ صِهْیَوْنَ وَتُْ�صِرُ خَیْر \لرَّبَّ
 سَلاَمٌ عَلَى إِسْرَائِیلَ. والكُلَّ أَ�َّامِ حََ�اتِكَ وَتَرَى بَنِي بَنِ�كَ. 

(Psalm 128) 

Reader: Many a time have they warred against me 
from my youth, let Israel now say, many a time 
have they warred against me from my youth, and 
yet they have not prevailed against me.  The sinners 
rot upon my back, they lengthen out their iniquity.  
The Lord is righteous; He has cut asunder the necks 
of sinners.  Let them be put to shame and turned 
back, all they that hate Sion.  Let them be as the 
grass upon the housetops, which before it is 
plucked up is withered away.  With which the 
reaper fills up his hand nor he that gathers sheaves 
his bosom.  Nor have they that passed by said that: 
the blessings of the Lord come upon you; we have 
blessed you in the Name of the Lord. Glory to the 
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: now 
and ever, and unto ages of ages.  Amen. Alleluia.  
Alleluia.  Alleluia.  Glory to Thee, O God. (Thrice) 
Lord have mercy.  Lord have mercy.  Lord have 
mercy.   Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 

كَثِیراً مَا ضَاَ�قُونِي مُنْذُ شََ�ابِ. لَِ�قُلْ إِسْرَائِیلُ:  القارئ:
. عَلَى  كَثِیراً مَا ضَاَ�قُونِي مُنْذُ شََ�ابِي لَكِنْ لَمْ َ�قْدِرُوا عَلَيَّ

لُوا أَ جَلَدَنِي الخطأة ظَهْرِي  یقٌ. قَطَعَ ثْ . طَوَّ مَهُمْ. الرَّبُّ صِدِّ
لْوَرَاءِ ُ�لُّ مُْ�غِضِي الْیَرْتَدَّ إِلَى رُُ�طَ لأَشْرَارِ. فَلَْ�خْزَ وَ 

طُوحِ  لَّذِي یَیَْ�سُ قَبْلَ أَنْ ُ�قْلَعَ \صِهْیَوْنَ. لَِ�كُونُوا َ�عُشْبِ لسُّ
مُ حِضْنَهُ. وَلاَ الْحَاصِدُ َ�فَّهُ مِنْهُ وَلاَ ا لأُ الَّذِي لاَ َ�مْ  لْمُحَزِّ

.\مْ. َ�ارَكْنَاكُمْ ِ�اسْمِ لرَّبِّ عَلَْ�كُ \لْعَابِرُونَ: بَرَكَةُ اَ�قُولُ   لرَّبِّ
لى �و  أوانٍ  و�لَّ  الآنَ ، القدس والروحِ  والابنِ  للآبِ  المجدُ 
�ا  كَ لَ  هللو�ا هللو�ا هللو�ا المجدُ  آمین. الداهر�نَ  دهرِ 
 المجدُ (ثلاثاً) �اربُّ ارحم، �اربُّ ارحم، �اربُّ ارحم،  الله.

 القدس. والروحِ  والابنِ  للآبِ 

THE LITTLE EKTENIA 

Priest: Again and again in peace let us pray to the 
Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God by thy grace. 

Choir: Lord have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 
Saints, let us commend ourselves and each other, 
and all our life unto Christ our God. 

Choir: To thee, O Lord. 

 الطلبة الصغرى
بِ نَطْلُب.                 الشماس: أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّ

 الجوق: �ا ربُّ ارْحَمْ. 
 الشماس: أُعْضُدْ وَخَلِصْ وارْحَمْ واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.             

 الجوق: �ا ربُّ ارْحَمْ.
طـــاهِرَةَ الفائِقَـــةَ الشـــماس: �عـــدَ ذِْ�رِنـــا الكلَِّ�ـــةَ القداســـةِ ال

ــةِ  ــةَ البتولَ� ــدةَ الإلــهِ الدائِمَ دَتَنا والِ البر�ــاتِ المجیــدة، ســیِّ
�سین، لِنودِعْ أنفُسَـنا و�عضُـنا �عضـاً  مَرَْ�مَ معْ جم�عِ القدِّ

       وَُ�لَّ ح�اتِنا للمس�حِ الإله.          
 الجوق: لكَ �ا رب.

Priest Prays quietly 

Priest: O Lord our God, remember us sinners and 
Thine unprofitable servants when we call upon Thy 
holy Name, and put us not to shame, in our 
expectation of Thy mercy: but grant us, O Lord, all 

أیها الرب إلهنا اذ�رنا نحن عبیدك الخطأة غیر  الكاهن:
المستحقین ف�ما نحن نستغیث �اسمك القدوس. ولا تخذلنا 
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our petitions which are unto salvation, vouchsafe 
that we may love and fear Thee with all our hearts, 
and do Thy will in all things.   

من رجاء رحمتك. لكن انعم علینا �ا رب �كل ما نطل�ه 
للخلاص. وأهلنا أن نح�ك ونخشاك من �ل قلو�نا ونعمل 

 �إرادتك في �ل شيء.
Priest: For Thou art a good God and lovest 
mankind, and unto Thee we ascribe glory: to the 
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: now 
and ever, and unto ages of ages. 

ــــ الكــــاهن: ــــ بٌّ ومحِــــ حٌ صــــالِ  إلــــهٌ  كَ لأنَّ  لُ سِــــرْ نُ  كَ لل�شــــر. ولَ
 وانٍ أ لَّ وُ�ـــ الآنَ  ،القـــدسُ  وحُ والـــرُّ  والابـــنُ  هـــا الآبُ أیُّ  المجـــدَ 

 ر�ن.اهِ الدَّ  رِ لى دهْ �و 

Choir: Amen. .المرتل: آمین 

Third Stasis 
(Psalm 129) 

Reader: Out of the depths have I cried unto Thee, 
O Lord; Lord, hear my voice.  Let Thine ears be 
attentive to the voice of my supplication.  If Thou 
shouldest mark iniquities, O Lord: Lord who shall 
stand?  For with Thee there is forgiveness.  For Thy 
Name’s sake have I patiently waited for Thee O 
Lord; my soul hath waited patiently for Thy word, 
my soul hath hoped in the Lord.  From the morning 
watch until night, from the morning watch let Israel 
hope in the Lord.  For with the Lord there is mercy, 
and with Him is plenteous redemption; and He 
shall redeem Israel out of all his iniquities. 

مــن الأعمــاقِ صــرَخْتُ إل�ــكً �ــاربّ، �ــاربّ إســتمع  القــارئ:
إنْ . لِتَكُنْ أذُناكَ مُصـغیتین إلـى صـوتِ تضـرُعي. صوتي

كنت للآثامِ راصِداً �ـاربّ �ـاربّ مَـن یثبـتُ فـإنّ مـن عِنـدِكَ 
من أجلِ إسمِكَ صبَرْتُ لـك �ـاربّ، صَـبَرَتْ . هو الإغتفار

مــن انفجــارِ . ربّ نفســي فــي أقوالِــكَ توّ�لَــتْ نفســي علــى الــ
الصُـــْ�حِ إلـــى اللیـــلِ، مـــن انفجـــارِ الصـــ�حِ فَلْیَتَكـــلْ إســـرائیلُ 

لأنّ مـــن الـــربِّ الرحمـــةَ ومنـــهُ النجـــاةُ الكثیـــرةُ  علـــى الـــرَّب.
ي إسرائیلَ من �لِّ آثامِهِ.  وهو یُنجِّ

(Psalm 130) 

Reader: O Lord, my heart is not exalted, nor are 
mine eyes become lofty.  Nor have I walked in 
things too great or too marvelous for me.  If I were 
not humble-minded but exalted my soul, as one 
weaned from his mother, so would Thou requite 
my soul.  Let Israel hope in the Lord, from 
henceforth and for evermore. 

بُّ لَمْ یَرْتَفِعْ قَلْبِي وَلَمْ تَسْتَعْلِ عَیْنَايَ وَلَمْ َ�ا رَ ئ: القار 
. مِمَّا هو أعْلى منِّيعَجَائِبَ اللْعَظَائِمِ وَلاَ فِي اأَسْلُكْ فِي 

هِ. نَفْسِي نَحْوِي  أْتُ وَسَكَّتُّ نَفْسِي َ�فَطِ�مٍ نَحْوَ أُمِّ بَلْ هَدَّ
هْرِ.\لآنَ وَِ�لَى \ لرَّبَّ مِنَ \كَفَطِ�مٍ. لِیَرْجُ إِسْرَائِیلُ   لدَّ

(Psalm 131) 

Reader: Remember, O Lord, David and all his 
meekness.  How he made an oath to the Lord, and 
vowed unto the God of Jacob.  I shall not go into 
the dwelling of my house, I shall not ascend upon 
the bed of my couch.  I shall not give sleep to mine 
eyes, not slumber to mine eyelids, nor rest to my 

. َ�ْ�فَ حَلَفَ لِلرَّبِّ دَعَتِهِ ُ�لَّ و  اُذْكُرْ َ�ا رَبُّ دَاوُدَ : القارئ 
لاَ أَصْعَدُ عَلَى و َ�عْقُوبَ: لاَ أَدْخُلُ خَْ�مَةَ بَیْتِي.  لإِلهِ نَذَرَ لِ و 

 ً◌ لأَجْفَانِي نُعاساً لِعَیْنَيَّ وَلاَ  نوماً  سَرِ�رِ فِرَاشِي. لاَ أعُْطِي
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temples.  Until I find a place for the Lord, a 
habitation for the God of Jacob.  Lo, we have heard 
of it in Ephratha, we have found it in the plains of 
the wood.  Let us go forth into His tabernacles, let 
us worship at the place where His feet have stood.  
Arise, O Lord, into Thy rest, Thou and the ark of 
Thy holiness.  Thy priests shall be clothed with 
righteousness, and Thy righteousness shall rejoice.  
For the sake of David Thy servant, turn not Thy 
face away from Thy anointed one.  The Lord hath 
sworn in truth unto David, and He will not annul it: 
Of the fruit of thy loins will I set upon thy throne.  
If thy sons keep my covenant and these testimonies 
which I will teach them.  Their sons also shall sit 
forever on thy throne.  For the Lord hath elected 
Sion, He hath chosen her to be a habitation for 
Himself.  This is My rest forever and ever; her 
beggars will I satisfy with bread.  Her priests will I 
clothe with righteousness, and her saints with 
rejoicing shall rejoice.  There will I make to spring 
forth a horn for David, I have prepared a lamp for 
My Christ.  His enemies will I clothe with shame, 
but upon Him shall My sanctification flourish. 

 لإلهِ  مَسْكَناً و أَجِدَ مَقَاماً لِلرَّبِّ ولا لِصدغَيَّ راحةً حتى 
َ�عْقُوبَ. هُوَذَا قَدْ سَمِعْنَا ِ�هِ فِي أَفْرَاتَةَ. وَجَدْنَاهُ فِي حُقُولِ 

. لِنَدْخُلْ إِلَى مَسَاكِنِهِ. لِنَسْجُدْ عِنْدَ مَوْطِئِ قَدَمَْ�هِ. قُمْ الغا�ة
. َ�هَنَتُكَ یَلِْ�سُونَ قدْسِكَ َ�ا رَبُّ إِلَى رَاحَتِكَ أَنْتَ وَتَابُوتُ 

. مِنْ أَجْلِ دَاوُدَ عَبْدِكَ لاَ تَرُدَّ وَجْهَ برارُك یتهلَّلُون أَ لْبِرَّ وَ ا
لاَ یَرْجِعُ عَنْهُ: مِنْ و لرَّبُّ لِدَاوُدَ ِ�الْحَقِّ ا حَلَفَ مَسِ�حِكَ. 

ثَمَرَةِ َ�طْنِكَ أَجْعَلُ عَلَى ُ�رْسِ�ِّكَ. إِنْ حَفِظَ بَنُوكَ عَهْدِي 
لأَبَدِ ا�َّاهَا فَبَنُوهُمْ أَْ�ضاً إِلَى لَّتِي أعَُلِّمُهُمْ إِ اوَشَهَادَاتِي 

خْتَارَ صِهْیَوْنَ. \لرَّبَّ قَدِ اَ�جْلِسُونَ عَلَى ُ�رْسِ�ِّكَ. لأَنَّ 
لأَبَدِ. هَهُنَا اشْتَهَاهَا مَسْكَناً لَهُ: هَذِهِ هِيَ رَاحَتِي إِلَى ا

سَاكِینَهَا شْتَهَیْتُهَا. طَعَامَهَا أَُ�ارِكُ بَرَكَةً. مَ اأَسْكُنُ لأنَِّي 
أُشِْ�عُ خُبْزاً. َ�هَنَتَهَا أُلِْ�سُ خَلاَصاً وَأَتْقَِ�اؤُهَا یَهْتِفُونَ هُتَافاً. 
هُنَاكَ أُنْبِتُ قَرْناً لِدَاوُدَ. رَتَّبْتُ سِرَاجاً لِمَسِ�حِي. أعَْدَاءَهُ 

 .قُدْسيأُلِْ�سُ خِزْ�اً وَعَلَْ�هِ یُزْهِرُ 

(Psalm 132) 

Reader: Behold now, what is so good or so joyous 
as for brethren to dwell together in unity?  It is like 
the oil of myrrh upon the head, which runs down 
upon the beard, upon the beard of Aaron, which 
runs down to the fringe of his raiment.  It is like the 
dew of Aermon, which cometh down upon the 
mountains of Sion.  For there the Lord commanded 
the blessing, life for evermore. 

لإِخْوَةُ مَعاً! اهُوَذَا مَا أَحْسَنَ وَمَا أَجْمَلَ أَنْ َ�سْكُنَ ئ: القار 
هْنِ \مِثْلُ  للِّحَْ�ةِ لِحَْ�ةِ \لنَّازِلِ عَلَى \لرَّأْسِ \لطَّیِّبِ عَلَى \لدُّ

لنَّازِلِ النَّازِلِ إِلَى طَرَفِ ثَِ�اِ�هِ. مِثْلُ نَدَى حَرْمُونَ اهَارُونَ 
لرَّبُّ ِ�الْبَرَكَةِ \نَ. لأنََّهُ هُنَاكَ أَمَرَ عَلَى جَبَلِ صِهْیَوْ 

 لأَبَدِ.ا لَىِ◌ إِ حََ�اةٍ وال

(Psalm 133) 

Reader: Behold now, bless ye the Lord, all ye 
servants of the Lord.  Ye that stand in the house of 
the Lord, in the courts of the house of our God.  In 
that nights lift up your hands unto the holies, and 
bless the Lord.  The Lord bless thee out of Sion, He 
that made heaven and the earth. Glory to the 
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: now 
and ever, and unto ages of ages.  Amen. Alleluia.  
Alleluia.  Alleluia.  Glory to Thee, O God. (Thrice) 
Our God and our hope glory to thee. 

لْـوَاقِفِینَ الـرَّبِّ \لرَّبَّ َ�ـا جَمِ�ـعَ عَبِیـدِ اهُوَذَا َ�ارُِ�وا 1: القارئ 
ارْفَعُـوا أَیْـدَِ�كُمْ  ِ�اللََّ�ـالِي في د�ارِ بیتِ إلهِنـا. لرَّبِّ \فِي بَیْتِ 

. یَُ�ارُِ�ـــكَ \لْقُـــدْسِ وََ�ـــارُِ�وا \نَحْـــوَ   لـــرَّبُّ مِـــنْ صِـــهْیَوْنَ الـــرَّبَّ
ــــانِعُ ا ــــمَ \لصَّ  والــــروحِ  والابــــنِ  لــــلآبِ  المجــــدُ . لأَرْضَ \وَ  اءِ لسَّ

هللو�ـا  آمـین. الـداهر�نَ  لـى دهـرِ �و  أوانٍ  و�لَّ  الآنَ ، القدس
ا نَــا ورجائَ نَــ�ــا إلهَ (ثلاثــاً).  �ــا الله. كَ لَــ هللو�ــا هللو�ــا المجــدُ 
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 لك المجد.

THE LITTLE EKTENIA 
Priest: Again and again in peace let us pray to the 
Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God by thy grace. 
Choir: Lord have mercy. 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 
Saints, let us commend ourselves and each other, 
and all our life unto Christ our God. 
Choir: To thee, O Lord. 

 الطلبة الصغرى
بِ نَطْلُب.                 الشماس: أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّ

 الجوق: �ا ربُّ ارْحَمْ. 
 الشماس: أُعْضُدْ وَخَلِصْ وارْحَمْ واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.             

 الجوق: �ا ربُّ ارْحَمْ.
طـــاهِرَةَ الفائِقَـــةَ الشـــماس: �عـــدَ ذِْ�رِنـــا الكلَِّ�ـــةَ القداســـةِ ال

ــةِ  ــةَ البتولَ� ــدةَ الإلــهِ الدائِمَ دَتَنا والِ البر�ــاتِ المجیــدة، ســیِّ
�سین، لِنودِعْ أنفُسَـنا و�عضُـنا �عضـاً  مَرَْ�مَ معْ جم�عِ القدِّ

       وَُ�لَّ ح�اتِنا للمس�حِ الإله.          
 الجوق: لكَ �ا رب.

Priest Prays quietly 
Priest: O Thou, Who with never-silent hymns 
and never-ceasing songs of praise to Thy glory, 
art hymned by the Holy Power: Fill our mouths 
with Thy praise, that we may magnify Thy 
Holy Name.  And grant unto us a part and an 
inheritance with all those who fear Thee in 
truth and keep Thy commandments; through 
the intercessions of the Holy Theotokos and of 
all Thy Saints. 

سةُ بتساب�حَ لا تصمُتُ الكاهن:  �امن تُس�ِّحُهُ القوّاتُ المقدَّ
مَ اسمَكَ  وتماجیدَ لا تنقطِع، إملأْ فمَنا من تسِ�حَتِكَ، لِنُعظِّ
القدُّوس. وهَبْنا نصی�اً ومیراثاً معَ جم�عِ الذینَ یتَّقونَكَ 
�سةِ والدةِ  �الحق�قةِ و�حفَظونَ وصا�اك، �شفاعاتِ القدِّ

 عِ قدّ�س�ك.الإله، وجم�

Priest: For Thou art our God, the God of 
mercy and salvation, and unto Thee we ascribe 
glory: to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit: now and ever and unto ages of 
ages. 

 كَ والخـلاص. ولَـ حمـةِ الرَّ  لـهُ إ ،نـا�ـا إلهَ  أنـتَ  كَ الكاهن: لأنَّ 
 و�ــلَّ  الآنَ  ،سالقــدُ  والـروحُ  بــنُ والإ هـا الآبُ أیُّ  ،المجــد نرْفَـعُ 
 ر�ن.اهِ الدّ  رِ لى دهْ �و  أوانٍ 

Choir: Amen :آمین. المرتـل 

Psalm 140 

CHOIR: Lord, I have cried unto thee, hear me, 
O Lord. Lord, I have cried unto thee, hear me: 
give ear unto my voice, when I cry unto thee. 
Hear me, O Lord. 

 

 140مزمور 

الجوق: �اربِّ ال�ك صرخْتُ فاستمعْ لي إستمعْ لي �ارب 
* �اربِّ ال�ك صرخْتُ فاستمعْ لي. أنصِتْ إلى صوتِ 

 تضرُعي حینَ أصرخُ إل�كَ إستمعْ لي �ارب. 

CHOIR: Let my prayer be set forth before thee 
as incense; and the lifting up of my hands as 

لتستقِمْ صلاتي �ال�خورِ أمامكَ، ول�كُنْ رفعُ یديَّ الجوق: 
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the evening sacrifice. Hear me, O Lord. كذب�حةٍ مسائ�ة. إستمع لي �ارب 

Set a watch O Lord, before my mouth and a 
protecting door about my lips. 

 ا�اً حصیناً على شفتيإجعلْ �اربُّ حارساً لِفمي و�

Incline not my heart to evil words; to make 
excuses in sins. 

 لا تُمِلْ قلبي إلى �لامِ الشرِّ فیتعلَّلَ ِ�عِلَلِ الخطا�ا 

With men that work iniquity; and I will not 
communicate with the choicest of them. 

 لا أتفِقُ مع مُختار�هِممع الناسِ العاملینَ الإثْمَ و 

The just man shall correct me in mercy, and 
shall reprove me; but let not the oil of the 
sinner anoint my head. 

ِ�خُني أمّا ز�تُ الخاطئِ فلا  یقُ برحمةٍ و�وَّ سیؤَدِبُني الصدِّ
 یُدهَنُ �ه رأسي

For my prayer also shall still be against the 
things with which they are well pleased; their 
judges falling upon the rock have been 
swallowed up. 

لأنّ صلاتي أ�ضاً في مسرّتِهِمْ قد ابتُلِعَتْ قُضاتُهم 
 ملتصقینَ �صخرةٍ 

They shall hear my words, for they are sweet; 
as when the thickness of the earth is broken 
upon the ground. Their bones are scattered by 
the side of Hell. 

�سمعونَ �لماتي فإنّها قد استُلِذَّتْ مثلَ سَمْنِ الأرضِ 
 المنشقِ على الأرضِ تبدّدَتْ عظامُهُم حولَ الجح�م.

But to Thee, O Lord, are my eyes: in Thee have 
I put my trust, take not away my soul. 

لأنَّ �اربُّ �اربُّ إل�كَ عینيَّ وعل�كَ توّ�لْتُ فلا تنزع 
 نفسي

Keep me from the snares which they have laid 
for me, and the traps of the workers of iniquity.  إحفَظْنِي من الفخِّ الذي نصبوهُ لي ومِنْ معاثِرِ فاعِلي

 الإثم 

Let the wicked fal1 into their own nets, while I 
alone escape. 

تسقُطُ الخطأةُ في مصائِدِهِم وأكونُ أنا على انفرادٍ إلى أن 
 أعبُر *

PSALM 141  141المزمور 

I cried unto the Lord with my voice; with my 
voice unto the Lord did I make my 
supplication. 

إلى الربِّ تضرعْتُ  �صوتي إلى الربِّ صرختُ، �صوتي
* 

I poured out my supplication before Him; I 
showed before Him my trouble. 

 أسكب أمامهُ تضرُّعي وأحزاني قدّامَهُ أخبِّر 

When my spirit was overwhelmed within me, 
then thou knewest my path. 

 عند فناءِ روحي منّي وأنتَ تعرِفُ سُبُلِي
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In the way wherein I walked have they secretly 
laid a snare for me. 

 في هذا الطر�قِ التي �نتُ أسلُكُ فیها أخفَوا لي فخاً 

I looked on my right hand and beheld, but there 
was no one that would know me: Refuge failed 
me; no one cared for my soul. 

امنِ وأ�صرْتُ فلمْ �كن من َ�عرِفُني ضاعَ تأملْتُ في الم�
 المهربُ مني ولم یوجدُ من �طلبُ نفسي

I cried unto Thee, O Lord; I said, Thou art my 
refuge and my portion in the land of the living. 

فصرَخْتُ إل�كَ وقُلْتُ أنتَ هو رجائي ونصیبي في أرضِ 
 الأح�اء

Attend unto my cry; for I am brought very low.  ًأنصت إلى طلبتي فإنّي قد تذلّلْتُ جدا 

Deliver me from my persecutors; for they are 
stronger than I. 

ني من الذین �ضطهدونَني فإنّهُم قد اعتزّوا عليَّ   نَجِّ

The Proper Stichera of the Triodion and the Menaion [if any] are sung, preceded by the proper verses. 

10 Stikhera 

Bring my soul out of prison, that I may call thy 
name.  َأَخْرِجْ من الح�سِ نفسي لِكيْ أشكُرَ اسمَك 

For the righteous shall await me, until thou 
recompense me. إ�اي ینتظِرُ الصد�قونَ حتى تجاز�ني 

Out of the depth have I cried unto thee, O Lord; 
Lord, hear my voice. من الأعماقِ صرَخْتُ إل�كً �اربّ، �اربّ إستمع صوتي 

Let thine ears be attentive to the voice of my 
supplications. *لِتَكُنْ أذُناكَ مُصغیتین إلى صوتِ تضرُعي 

If thou, O Lord, shouldest mark iniquities, 
Lord, who shall stand? For with thee there is 
forgiveness. 

إنْ �نت للآثامِ راصِداً �اربّ �اربّ مَن یثبتُ فإنّ من 
 عِندِكَ هو الإغتفار

Because of thy name have I waited for thee, O 
Lord; my soul hath waited upon thy word, my 
soul hath hoped in the Lord. 

إسمِكَ صبَرْتُ لك �اربّ، صَبَرَتْ نفسي في  من أجلِ 
 أقوالِكَ توّ�لَتْ نفسي على الربّ 

From the morning watch until night, from the 
morning watch let Israel trust in the Lord.  ْمن انفجارِ الصُْ�حِ إلى اللیلِ، من انفجارِ الص�حِ فَلْیَتَكل

 إسرائیلُ على الرَّب.
For with the Lord there is mercy and with him 
is abundant redemption, and he will deliver 
Israel from all his iniquities. 

ي  لأنّ من الربِّ الرحمةَ ومنهُ النجاةُ الكثیرةُ وهو یُنجِّ
 إسرائیلَ من �لِّ آثامِهِ 

Praise the Lord, all ye nations: praise him, all 
ye people. س�ِّحوا الربّ �ا جم�عَ الأممِ وامدحوهُ �ا سائرَ الشعوب 
For his mercy is great toward us, and the truth 
of the Lord endureth forever. لأنّ رحمَتَهُ قد قوِ�تْ علینا وحقُّ الربِّ یدومُ إلى الدهر 
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Glory to the Father and to the Son and to the 
Holy Spirit: both now and ever, and unto ages 
of ages. Amen. 

لآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى االمجدُ للآبِ، والابنِ، والروحِ القدسِ، 
 دهرِ الداهر�ن. آمین

THE PRAYER OF THE ENTRANCE 
PRIEST: In the evening, and in the morning, 
and at noonday we praise thee, we bless thee, 
we give thanks unto thee, we pray unto thee, O 
Lord of all: Direct thou our prayer before thee 
as incense, incline not our hearts unto words or 
thoughts of wickedness; but deliver us from all 
who seek after our souls. For unto thee, Lord, 
O Lord, lift we up our eyes, and in thee have 
we trusted. Put us not to shame, O our God. For 
unto thee are due all glory, honor, and worship: 
to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

مساءً وص�احاً وعند الظهیـرة، نسـ�ِّحُكَ ون�ارُِ�ـك،  الكاهن:
ونشــــكُرُكَ ونطلــــبُ إل�ــــك، �ــــا ســــیِّدَ الكــــل، الــــربَّ المحـــــبَّ 
ال�شر. فقوّم صلاتَنا �ال�خورِ أمامـك. ولا تُمـل قلوَ�نـا إلـى 
نا من جم�عِ الذین ُ�طـارِدونَ  اقوالٍ أو أفكارٍ شرّ�رة، بَلْ نَجِّ

لنا. فلا نفوسَنا. لأنَّ عیونَنا  ، �ارب، وعل�كَ تو�َّ إل�كَ �اربُّ
تخــذُلنا �ــا إلهنــا. لأنــه �ــك یلیــقُ �ــلُّ مجْــدٍ و�كــرامٍ وســجود، 
أیُّها الآبُ والإبنُ وارُّح القدس، الآن و�ـلَّ أوانٍ و�لـى دهـر 

 الداهر�ن آمین.
DEACON: Wisdom. Stand upright. الحكمة لننتصب.: الشماس 
CHOIR:  Gladsome Light of the holy glory 
that shines from the immortal in heaven, the 
Holy, the blessed, O Jesus Christ: Lo, now that 
we are come to sunset, now that we see the 
evening light, we sing the praise of Father, Son 
and Holy Spirit: One God. Worthy art Thou to 
be praised at all times with voices meet for 
holy song, son of God, Thou Giver of Life. 
Wherefore, the world glorifieth Thee. 

ــذسِ مَجْــدِ الآبِ الــذي لا �مــوت، الجــوق:  ــاً لِقُ �ــا نــوراً بهِ�َّ
السماويُّ القدّوسُ المغبـوطُ، �ـا �سـوعُ المسـ�حُ، إذْ قـدْ بَلَغنـا 
إلــــى غُــــروبِ الشّــــمسِ ونَظرْنــــا نــــوراً مســــائ�اً, نُســــ�ِّحُ الآبَ 
والابــنَ والــروحَ القُــدُسَ الإلــهَ المســتحقَّ فــي جم�ــعِ الأوقــاتِ 

صواتٍ �ارّةٍ. �ا ابـنَ اللهِ المُعطـيَ الح�ـاةَ، لِـذلِكَ أن ُ�سَ�َّحَ �أ
دُ.  العالمُ إ�اكَ ُ�مَجِّ

THE FIRST READING 

Deacon: Evening Prokeimenon 

Reader: Prokeimenon in Tone (   ). 

The Reader reads the Prokeimenon in the 
Proper Tone.   

Reader: The Reading is from (       ). 

Deacon: Wisdom!  Let us attend! 

Reader: [Reads the Proper Reading day] 

 القراءة الأولى
 القارئ:    برو��منن لصلاة المساء �اللحن (.....)

 �قرأ البرو��منن والآست�خون المختص 
 الشماس:    لنصغ

 القارئ:    قراءة من سفر(...)
 الشماس:    الحكمة لنصغ

 .المختصة بذلك الیوم القارئ: �قرأ القراءة
THE SECOND READING 

Reader: Prokeimenon in Tone (   ). 

The Reader reads the second Prokeimenon. 

 القراءة الثان�ة
 برو��منن �اللحن (...) القارئ:

 �قرأ البرو��منون والاست�خون المختص ثم �قول:
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Reader: Command  ارك: القارئ� 
Priest: Wisdom!  Attend! 

Then, facing the Prothesis Table, the Priest 
says: 

Priest: The Light of Christ… 

And turning to the people  he makes the Sign of 
the Cross with the Censer and the candle and 
says:  

Priest: …Illumines all! 

 الكاهن:     الحكمة لننتصب
هــو واقــف فــي مكانــه و�رســم بهـــا ثــم یتجــه نحــو المــذ�ح و 

 شكل صلیب قائلا:
 الكاهن:      نور المس�ح.

 ثم یلتفت نحو الشعب راسما شكل صلیب وقائلا:
 الكاهن:      مضيء للجم�ع.

Reader: The Reading is from (      ). 

Deacon: Wisdom!  Let us attend! 
 القارئ: قراءة من سفر(...)

 الحكمة لنصغ. الشماس:
Reader: [Reads the Second Reading] :قرأ القراءة المختصة. القارئ� 
Priest:  Let my prayer arise in Thy sight as 
incense and let the lifting up of my hands be an 
evening sacrifice. 

لتستقِمْ صلاتي �ال�خورِ أمامكَ، ول�كُنْ رفعُ یديَّ  الكاهن:
 كذب�حةٍ مسائ�ة.

Choir: Let my prayer arise in Thy sight as 
incense and let the lifting up of my hands be an 
evening sacrifice. 

لتستقِمْ صلاتي �ال�خورِ أمامكَ، ول�كُنْ رفـعُ یـديَّ  :الجوق 
 كذب�حةٍ مسائ�ة.

Priest: Lord, I have cried unto Thee, hear me; 
hear the voice of my prayer, when I cry unto 
Thee. 

�ـــاربِّ ال�ـــك صـــرخْتُ فاســـتمعْ لـــي. أنصِـــتْ إلـــى الكاهـــــن: 
 صوتِ تضرُعي حینَ أصرخُ إل�كَ إستمعْ لي �ارب.

Choir: Let my prayer arise ….  لتستقِمْ صلاتي �ال�خورِ  :الجوق…  
Priest: Set a watch, O Lord, before my mouth, 
and keep the door my lips.  ْساًً◌ لفمي و�ا�ـاًً◌ حصـینا علـى حارِ  بُ �ا رّ  الكاهن: اجعل

 شفتي.
Choir: Let my prayer arise ….  لتستقِمْ صلاتي �ال�خورِ  :الجوق…  
Priest: Incline not my heart to any evil thing, 
nor to practice wicked deeds. ـــــلِ لا تُمِـــــلْ قلبـــــي إلـــــى �ـــــلامِ الشـــــرِّ فیتعلَّـــــلَ  ن:الكـــــاه  ِ�عِلَ

 الخطا�ا
Choir: Let my prayer arise ….  لتستقِمْ صلاتي �ال�خورِ  :الجوق…  
Priest: Let my prayer arise in Thy sight as 
incense and let the lifting up of my hands be an 
evening sacrifice. 

لتستقِمْ صلاتي �ال�خورِ أمامكَ، ول�كُنْ رفـعُ یـديَّ  :الجوق 
 ب�حةٍ مسائ�ة.كذ
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Prayer of Saint Ephraim the Syrian 

Priest: O Lord and Master of my life, take from me the 
spirit of sloth, despair, lust of power, and idle talk. 
(prostration) 

But give rather the spirit of chastity, humility, patience, 
and love to Thy servant. (prostration) 

Yea, O Lord and King, grant me to see my own 
transgressions and not to judge my brother, for blessed 
art Thou unto ages of ages.  Amen. (prostration) 

 السر�انيالقد�س أفرا�م  صلاة
الربُّ وسیّدُ ح�اتِي، أعتِقْني من روحِ ال�طالةِ  أیُّها
 وحُبِّ الرئاسةِ والكلامِ ال�َّطال. (مطان�ة) ضُولِ والفُ 

الفكرِ  واتّضاعِ عليَّ أنا عبدَكَ، بروحِ العفَّةِ  وأنعِمْ 
 والصبْرِ والمح�ة، (مطان�ة)

�ا ملِكِي و�لهي هَبْ لي أنْ أعرِفَ ذنو�ي  نعم
لا أدینَ إخوَتي، فإنَّكَ م�ارَكٌ الى دهْرِ  وأنْ وعیو�ي، 

 ن�ة)الدّاهر�ن آمین. (مطا
If there is a reading from the New Testament [Epistle and/or Gospel] it is to be done at this point, as at the Divine Liturgy 

of St. John Chrysostom.  If there is NO reading from the New Testament, then the Deacon, standing in his usual place 
outside the Sanctuary says the Ektenia.  If there is no Deacon, the Priest says the Ektenia. 

DEACON:  Let us say with all our soul and 
with all our mind, let us say. :لِنَقُلْ جم�عُنا من �لِ نفوسِنا ومن �لِّ ن�اتِنا  الشماس

 لنقُل:
CHOIR:  Lord, have mercy. ا رَبُّ ارْحَم. ق:الجو� 
DEACON:  O Lord Almighty, the God of our 
Fathers, we pray thee: hearken and have mercy. :أیُّها الربُّ الضا�طُ الكلِّ اله آ�ائِنا نَطْلُبُ مِنْكَ  الشماس

 فاستجِبْ وارْحَم.
CHOIR:  Lord, have mercy.   :ا رَبُّ ارْحَم. الجوق� 
DEACON:  Have mercy on us, O God, 
according to thy great goodness, we pray thee: 
hearken and have mercy. 

ارحمنا �ا اللهُ �عظ�مِ رحمتِك نَطْلُبُ مِنْكَ  : الشماس
 فاستجِبْ وارْحَم.

CHOIR:  Lord, have mercy.  Lord, have 
mercy.  Lord, have mercy. :ارَبُّ ارْحَم، �ارَبُّ ارْحَم.�ارَبُّ ارْحَم،  الجوق� 
PRIEST:  Again we pray for our father 
Metropolitan (N) and our Bishop (N). :وَأَْ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ أَبینا وَرَئ�سِ َ�هَنَتِنا (  الشماس

 ورئ�س �هنتنا (فلان) فلان).
CHOIR:  Lord, have mercy.  Lord, have 
mercy.  Lord, have mercy. :ارَبُّ ارْحَم، �ارَبُّ ارْحَم، �ارَبُّ ارْحَم. الجوق� 
DEACON:  Again we pray for our brethren; 
the Priests, Deacons, and Monks; and for all 
our brethren in Christ. 

وَأَْ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ إخوتنا الكهنةِ والشمامسةِ والره�انِ 
 و�لِّ إخوتِنا في المس�ح.والراه�اتِ 

CHOIR:  Lord, have mercy.  Lord, have 
mercy.  Lord, have mercy. :ارَبُّ ارْحَم، �ارَبُّ ارْحَم، �ارَبُّ ارْحَم. الجوق� 
DEACON:  Again we pray for mercy, life, 
peace, health, salvation and visitation, and 
pardon and remission of sins for the servants of 
God, all Orthodox Christians of true worship, 
who live and dwell in this community. 

وأ�ضاً نطلُبُ من أجل الرحمةِ والح�اةِ والسلام  :الشماس
والعاف�ةِ والخلاصِ لعبیدِ الله جم�عِ المس�حیِّین الحسنيِّ 

 جودین في هذه المدینةالع�ادةِ الأرثوذ�سیین الساكنین والمو 
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CHOIR:  Lord, have mercy.  Lord, have 
mercy.  Lord, have mercy. :ارَبُّ ارْحَم، �ارَبُّ ارْحَم، �ارَبُّ ارْحَم. الجوق� 
DEACON:  Again we pray for the blessed and 
ever-memorable founders of this holy Temple; 
and for all our fathers and brethren, the 
Orthodox departed this life before us, who here 
and in all the world lie asleep in the Lord. 

كْرِ  :سالشما �ینَ الدائميِّ الذِّ وَأَْ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ المطوَّ
الذین عَمَّروا هذا اله�كلِ المقدس، ومن أَجْلِ جم�ع السابق 

ا و�خوتِنا الأرثوذ�سیین الراقدینَ هَهُنا وفي رقادهم مِنْ آ�ائِن
 كُلِّ مَكان.

CHOIR:  Lord, have mercy.  Lord, have 
mercy.  Lord, have mercy. :ارَبُّ ارْحَم، �ارَبُّ ارْحَم، �ارَبُّ ارْحَم. الجوق� 
DEACON:  Again we pray for those who bear 
fruit and do good works in this holy and all-
venerable Temple; for those who serve and 
those who sing; and for all the people here 
present, who await thy great and rich mercy. 

مونَ الأثمارَ  الشماس: وَأَْ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ الذینَ ُ�قَدِّ
لكليِّ والذین �صنعونَ الإحسانَ في هذا اله�كلِ المقدسِ ا

الوقارِ، والذین یتعبونَ و�صلُّونَ ف�هِ. ومن اجل هذا الشعبِ 
 الواقفِ المنتظرِ من لَدُنْكَ الرحمةَ الغن�ةَ العظمى.

CHOIR:  Lord, have mercy.  Lord, have 
mercy.  Lord, have mercy. :ارَبُّ ارْحَم، �ارَبُّ ارْحَم، �ارَبُّ ارْحَم. الجوق� 

Priest Prays quietly 
Priest: O Lord our God, receive this fervent 
supplication of thy servants, and have mercy on 
us according to the multitude of thy mercy, and 
send down thy compassions upon us and upon 
all thy people, who await thy great and rich 
mercy. 

لـــرب إلهنـــا تقبـــل مـــن عبیـــدك هـــذا التضـــرع أیهـــا االكـــاهن: 
الابتهالي وارحمنا �حسب �ثرة رحمتك. واسـ�غ رأفاتـك علینـا 

  وعلى شع�ك المتوقع من لدنك الرحمة الغن�ة.
Priest: For thou art a merciful God and lovest 
mankind, and unto thee we ascribe glory: to the 
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: 
now and ever, and unto ages of ages. 

لأنَــكَ إلـــهٌ رَحــِ�مٌ وَمُحِــبٌ لِلَْ�شَـــرِ وَلَــكَ نُرْسِــلُ المَجْـــدَ  الكــاهن:
وحُ القُـــدُسُ، الآنَ وُ�ـــلَّ أوانٍ، و�لـــى  أَیُّهـــا الآبُ، والإبـــنُ، والـــرُّ

 .هر�نا دَهرِ الد
CHOIR:  Amen. الجوق: آمین 

THE LITANY OF THE CATECHUMENS 

Deacon: Pray to the Lord, ye Catechumens. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Ye faithful, pray unto the Lord for the 
catechumens. 

Choir: Lord, have mercy. 

That the Lord will have mercy upon them. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: That He will teach them the word of 
truth. 

 طل�ة الموعوظین
 .بِّ للرَّ  وظونَ عُ ها الموْ أیُّ  لُّواصالشماس: 

 �ا رَبُّ ارْحَم. الجوق:
 .نطلبْ  وظینَ الموعُ  لِ أجْ  من ها المؤمنونَ أیُّ  الشماس:
 �ا رَبُّ ارْحَم. الجوق:

 الرب. هُممَ حَ لكي یرْ  الشماس:
 �ا رَبُّ ارْحَم. الجوق:

 .الحق �كلمةِ  مْ هُ ظَ و�عِ  الشماس:
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Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: That he will reveal to them the Gospel 
of righteousness. 

Choir: Lord, have mercy. 

 �ا رَبُّ ارْحَم. الجوق:
 .لعدْلا �شارةَ  مْ هُ لَ  رَ و�ظهِ  الشماس:
 �ا رَبُّ ارْحَم. الجوق:

Deacon: That he will unite them to His Holy, 
Catholic, and Apostolic Church. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help them; save them; have mercy 
upon them; and keep them, O God, by Thy 
grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Ye catechumens, bow your heads 
unto the Lord. 

Choir: To Thee, O Lord. 

 ة.الرسول�َّ  الجامعةِ  ةِ سَ المقدَّ  هِ �ن�ستِ  ضُمَّهُمْ إلىو� الشماس:
 �ا رَبُّ ارْحَم. الجوق:

 ك.بنعمتِ  ،�ا اللهُ  مْ هُ ظْ واحفَ  دْ واعضُ  مْ وارحَ  صْ لِّ خَ  الشماس:
 �ا رَبُّ ارْحَم. الجوق:

 للرب. مْ كُ وا رؤوسَ نُ احْ  ،ها الموعوظینأیُّ  الشماس:
 لكَ �ارب. الجوق:

Priest Prays quietly 
Priest: O God, our God, the Creator and Maker 
of all things; who wills that all men should be 
saved, and should come to knowledge of the 
truth: Look upon thy servants the 
Catechumens, and deliver them from their 
ancient errors, and from the wiles of the 
adversary.  And call them unto life eternal, 
illumining their souls and bodies, and 
numbering them with thy reason-endowed 
flock, which is called by Thy holy Name. 

 �ــامنْ  �ــلِّ الكائنــاتِ ومبــدِعِها، خــالقَ  ،نــاإلهُ  �ــا اللهُ  الكــاهن:
 ،الحـــق ةِ فَـــعرِ جم�ـــعُ النّـــاس و�بلُغـــوا إلـــى م صَ �خلُـــ إنْ  �شـــاءُ 
القد�م  م من الضلالِ هُ ◌ْ ذْ وأنقِ  ،الموعوظین كَ الى عبیدِ  رْ انظُ 

ــحِ  ومــنْ  ــ لح�ــاةِ لم هِــ. وادعِ ضــادْ المُ  لِ یَ ــ منیــراً  ،ةالأبد�َّ م هُ نفوسَ
 ، التـي دُعِیَـتْ قـةاطِ النَّ  كَ تِـفـي رعیَّ  �اً إّ�ـاهمصِ حْ مُ م. هُ وأجسادَ 

 وسالقدُّ  كَ �اسمِ 
Priest: That with us they may glorify Thine all-
honorable and majestic Name: of the Father, 
and of the Son, and of the Holy Spirit: now and 
ever, and unto ages of ages. 

 الإكـرامِ  ◌َ الكلـيَّ  كَ نـا اسـمَ عَ مَ  أ�ضـاً  مْ دوا هُـمجِّ �ُ  يْ كَ لِ  الكاهن:
الآبُ والابــــنُ والــــروحُ القــــدُسُ، الآنَ أیهــــا  جــــلال،ال العظــــ�مَ و 

 ر�ن.اهو�لَّ أوانٍ، و�لى دهرِ الد
Choir: Amen. 

 الجوق: آمین
Deacon: Catechumens, depart.  As many as are 
catechumens, depart. :هــا الموعوظــونَ جــوا. أیُّ خرُ أُ  الموعــوظینَ  �ــا جم�ــعَ  الشــماس 

 جوا. خرُ أُ 
Choir: Lord, have mercy. 

 �ا رَبُّ ارْحَم. الجوق:
The following Ektenia for those preparing for Illumination (Baptism) is said from the Fourth Wednesday. 
Deacon: Pray to the Lord, ye who are 
preparing for Illumination. 
Choir: Lord, have mercy. 

 لى الرب.إوا صلُّ  ستنارةِ للإ ونَ ها المستعدُّ أیُّ  الشماس:
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Deacon: Ye faithful, pray unto the Lord for 
these for these brethren who are preparing for 
Holy Illumination and for their salvation. 
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: That the Lord our God will establish 
them and strengthen them. 
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: That He will illumine them with the 
light of wisdom and piety. 
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: That He will grant unto them, in His 
own good time, the laver of regeneration, the 
remission of sins, and the garment of 
incorruption. 
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: That He will beget them with water 
and Spirit. 
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: That he will grant unto them the 
perfection of faith.  Let us pray to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: That He will grant unto them the 
perfection of faith.  Let us pray to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: That he will number them with His 
holy and chosen flock. 
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: Help them; save them; have mercy 
upon them; and keep them, O God, by Thy 
grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: Ye who are ready for Illumination, 
bow your heads unto the Lord. 
Choir: To Thee, O Lord. 

 �ا رَبُّ ارْحَم. الجوق:
ـــــونَ أیُّ  الشـــــماس:  ینَ المســـــتعدِّ  الاخـــــوةِ  مـــــن أجـــــلِ  هـــــا المؤمن

 نطلب. لى الربِّ إم هِ وخلاصِ  ةِ سَ المقدَّ  ستنارةِ للإ
 �ا رَبُّ ارْحَم. الجوق:

 نطلب. لى الربِّ إهم �َ قوِّ نا و�ُ إلهُ  الربُّ  لكيْ یُثَّبِتْهُمْ  الشماس:
 �ا رَبُّ ارْحَم. الجوق:

 لـــى الـــربِّ إ الع�ـــادةِ  نِ وحسْـــ المعرفـــةِ  م بنـــورِ هُ نیـــرَ یُ لِ  الشـــماس:
 نطلب.
 �ا رَبُّ ارْحَم. الجوق:

 ولغفـرانِ  لـولادةِ ا حمـ�مِ لِ  لائِـمِ المُ  فـي الوقـتِ  مْ هُ لَ هِ ؤَ یُـلِ  الشماس:
 نطلب. لى الربِّ إ ،الفساد مِ عدَ  وسر�الِ  ،الخطا�ا
 �ا رَبُّ ارْحَم. الجوق:

 نطلب. لى الربِّ إ ،وحوالرُّ  �الماءِ  مْ هُ تَ ولادَ  عیدَ �ُ لِ  الشـماس:
 �ا رَبُّ ارْحَم. الجوق:

 نطلب. لى الربِّ إ ،الإ�مان م �مالَ هُ حَ منَ �َ لِ  الشـماس:
 �ا رَبُّ ارْحَم. الجوق:

 لـى الـربِّ إ ،المختارة سةِ المقدَّ  هِ تِ في رعیَّ  مْ هُ یَ صِ حْ �ُ لِ  الشماس:
 نطلب.
 �ا رَبُّ ارْحَم. الجوق:

 ك.بنعمتِ  �ا اللهُ  مْ هُ ظْ واحفَ  دْ واعضُ  مْ وارحَ  صْ خلِّ  الشماس:
 �ا رَبُّ ارْحَم. الجوق:

 ب.م للرَّ كُ وا رؤوسَ احنُ  ،للاستنارةِ  ونَ دُّ عِ تَ سْ ها المُ أیُّ  الشماس:
 لك �ا رب. ل:المرت

Priest Prays quietly 
Priest: Show the light of Thy countenance, O 
God, upon those who are preparing for Holy 
Illumination, and who desire to put away the 
defilement of sin.  Enlighten their 
understanding.  Establish them in the Faith.  
Strengthen them in hope.  Perfect them in love.  
Make them honorable members of Thy Christ, 
who gave himself for our souls.  

ــــــرْ  دُ هــــــا الســــــیِّ أیُّ   الكاهـــن: ــــــ أظهِ  ینَ لمســــــتعدِّ ل كَ بوجهَ
 سَ نَـــدَ  مْ وا عـــنهُ حُـــ�طرَ  نْ أ  إلـــىالتـــائقینَ  ،ســـةالمقدَّ  للاســـتنارةِ 
ــــثَ  ،مْ هُ هــــانَ أذ رْ أنِــــ .الخطیئـــة ــــ .م فــــي الإ�مــــانهُ تْ بِّ م فــــي هُ دْ وطِّ

 كَ لمسـ�حِ  ةً �م�ر  اجعلهم أعضاءَ  .ةفي المح�ّ  مْ هُ لْ مِّ �َ  .جاءالرَّ 
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 نا.عن نفوسِ  فداءً  هُ نفسَ  لَ الذي بذَ 
Priest: For Thou art our Illumination, and unto 
Thee do we ascribe glory: to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Spirit: now and ever, 
and unto ages of ages. 
Choir: Amen. 

أیهـا الآبُ  ،المجـد فعُ نر  �ل�كَ و  ،ناتُ نارَ ستِ ا أنتَ  كَ لأنَّ  الكاهـن:
 ر�ن.اهوالابنُ والروحُ القدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ، و�لى دهرِ الد

 آمین. المرتل:
Deacon: As many as are preparing for 
Illumination, depart.  Depart, ye who are 
preparing for Illumination.  Let none of them 
who are preparing for Illumination remain. 
Catechumens, depart.  As many as are 
catechumens, depart Let none of the 
catechumens remain. .But let us who are in the 
Faith, again and again in peace pray to the 
Lord.  

Choir: Lord, have mercy. 

هـــــا وا. أیُّ جُـــــاخرُ  ســـــتنارةِ ین للإدِّ المســـــتعِ  �ـــــا جم�ـــــعَ  الشـــــماس:
جوا. الموعوظین اخرُ  جوا. �ا جم�عَ اخرُ  ستنارةِ للإ ونَ المستعدُّ 

ـــ أحـــدٌ  ىقـــ�ْ لا یَ  ـــ نَ مِ  ضـــاً نین أ�ْ مِ المـــؤْ  وظین. �ـــا جم�ـــعَ الموعُ
 نطلب. لى الربِّ إ سلامٍ � ضاً �ْ وأَ 

 �ا رَبُّ ارْحَم. الجوق:

The Ektenia of the Faithful 
DEACON: Help us; save us; have mercy on 
us; and keep us, O God, by Thy grace. 
Wisdom. 

  صْ وارْحَـمْ واحفَظْنـا �ـا اللهُ بِنِعْمَتِـكَ.أعُْضُـدْ وَخَلِّـ:  سالشـما
 الحكمة.

Choir: Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوق� 
Priest Prays quietly 

Priest: O God, great and worthy to be praised, 
Who through the life-giving death of Thy 
Christ hast translated us from corruption to 
incorruption: Deliver Thou all our senses from 
death-dealing, carnal desires, setting over them 
as a good ruler the understanding that is in us.  
Let our eye have no part in any evil sight.  Let 
our hearing be inaccessible to all idle worlds; 
and let our tongue be purged from unseemly 
speech.  Purify our lips which praise Thee, O 
Lord.  Make our hands to abstain from evil 
deeds, and to work only such things as are 
acceptable unto Thee, establishing all our 
members and our minds by Thy grace. 

 هِ مســـ�ح �مـــوتِ  نْ . �ـــامَ حْ المســـ�َّ  العظـــ�مُ  هـــا الإلـــهُ أیُّ  الكاهــــن:
 جم�ـعَ  قْ تِـعْ أَ  أنـتَ  بِلـى،ال لـى عـدمِ إ بِلـىا مـن النَـنقلَ  ،يیِ حْ المُ 

ــــ  يَّ الــــداخلِ  عَقْــــلَ ا الهَــــلَ  �مــــاً قِ مُ   المُمیتــــة،الأهــــواءِ  نَ ا مِــــنَ حواسِّ
  شـــرّ�ر،رٍ منظَـــ �ـــلِّ  نْ مِـــأمّـــأ عیونُنـــا فَلْتَنْفُـــرْ . حاً صـــالِ  مُرْشِـــداً 
عـن الأقـوالِ فَلْتَتَنَزَّهْ  انَ تُ نَ وألسِ  ،الة�طَّ  ها أقوالٌ قْ رُ طْ لا تَ ف وآذانُنا

ــطَ غیــرِ اللاّئقــة.  ــ حةِ ســ�ِّ ا المُ نَ شــفاهَ  ،�ــاربُّ  ،رْ هِّ ــ اكَ إ�َّ  لْ واجعَ
 .فقـط �كَ ضِـرْ مـا یُ  ةً لَـفاعِ  قب�حـة،ال عـن الأعمـالِ  ینا �عیدةً دِ أیْ 

 .بنِعْمَتِكَ  ذِهنَناا و نَ أعضائِ �لَّ  نْ صِّ وحَ 
PRIEST: For unto Thee are due all glory, 
honor, and worship: to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Spirit: now and ever, and 
unto ages of ages. 

لأنَـــهُ ینّْ�غـــي لَـــكَ ُ�ـــلُّ تَمْجیـــدٍ وِ�كْـــرامٍ وسُـــجودٍ، أیهـــا  الكـــاهن:
الآبُ والابــــنُ والــــروحُ القــــدُسُ، الآنَ و�ــــلَّ أوانٍ، و�لــــى دهــــرِ 

 ر�ن.اهالد
CHOIR:  Amen. الجوق: آمین 
Deacon: Again and Again in peace let us pray 
to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 

 الشماس: أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِ نَطْلُب.               
 �ا رَبُّ ارْحَم. الجوق:
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Deacon: Help us; save us; have mercy upon us; 
and keep us, O God, by Thy grace, Wisdom! 

Choir: Lord, have mercy. 

 الشــماس: أعُْضُــدْ وَخَلِــصْ وارْحَــمْ واحفَظْنــا �ــا اللهُ بِنِعْمَتِــكَ.
 الحكمة.         

 �ا رَبُّ ارْحَم. الجوق:
Priest Prays quietly 

Priest: O Master, holy and exceeding good, we 
beseech Thee, who art rich in mercy, that Thou 
wilt show compassion on us sinners, and render 
us worthy to receive Thine Only-begotten Son 
and our God, the King of Glory.  For behold, 
His most pure Body and His life-giving Blood, 
entering at this present hour, are about to be 
spread forth upon this mystical Altar, invisibly 
escorted by a great multitude of the Heavenly 
Hosts.  Enable us to partake of them in 
blamelessness; that the eyes of our 
understanding being enlightened thereby, we 
may become children of the light and of the 
day. 

ــ قُ الفــائِ  وسُ القــدُّ  دُ یِّ هــا الســأیُّ الكــاهن:  ، إننــا نتضــرَّعُ لاحالصَّ
 ا نحـــنُ نَـــعلیْ  فـــاً طِّ عَ تَ مُ  تكـــونَ  أنْ  ،حمـــة�الرَّ  الغنـــيُّ  إل�ـــكَ، أنـــتَ 

 كِ ملِـــــ ،انَـــــإلهِ  الوحیـــــدِ  كَ ابنِـــــ لاســـــتق�الِ  تؤهِلْنـــــا وأنْ  ،الخطـــــأة
 نِ �ْ رَ عـابِ  انِ رَّ مُـ�َ  یـيحْ مُ الْ  هُ ودمَـ الطـاهرَ  هُ دَ جسَـ هـا إنَّ د. فَ المجْ 

ـــ هِ فـــي هـــذِ  ـــى هـــذِ عَ یوضَـــ أنْ  نِ یْ عَ مِ زْ مُـــ ،اعةالسَّ  المائـــدةِ  هِ ا عل
 حــالٍ �ِ  ةِ الســماو�َّ  دِ و نُــالجُ  نَ مِــ غفیــرٍ  عٍ مْــجَ �ِ  ینَ وفِ فُــحْ مَ  ،ةالســر�َّ 
 نیرَ تست حتّى مَدِینین، ا غیرَ مَ هُ لَ اوَ نَ تَ نَ  نْ أ نابْ هَ ظور. فَ منْ  غیرِ 

 .والنهار ورِ لنُّ ا بني صیرَ نَ فَ  ،نَ نِ هْ ذِ  تاقَ ا حدَ مَ هِ بِ 

Priest: Through the Gift of Thy Christ, with 
whom Thou art blessed, together with Thy 
most holy, and good, and life-giving Spirit: 
now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 هُ معَـــ كٌ م�ـــارَ  الـــذي أنـــتَ  ،كَ مســـ�حِ  ةِ َ�ـــهِ موْ  �حســـبِ   الكاهن:
 أوانٍ  و�ـلَّ  الآنَ  ،والمحیـي حِ الصـالِ  هُ قدسُـ كلـيِّ ال كَ روحِ  ومعَ 

 الداهر�ن. رِ لى دهْ �و 

 آمین.  المرتل:
Choir: Now the Powers of Heaven do serve 
invisibly with us.  Lo, the King of Glory enters.  
Lo, the mystical sacrifice is upborne, fulfilled 

 �خـــدِمونَ معَنـــا، �حـــالٍ غیـــرِ الآنَ قـــوّأتُ الســـماواتِ  المرتـــل:
 منظور. لأنَّهُ هوَذا ملِكُ المجدِ یدخُلُ عابِراً.

After the Entrance is made with the Presanctified Gifts, the choir continues: 
Choir: Let us draw near in faith and love, and 
become communicants of life eternal. Alleluia. 

مْ هــــا وق: الجــــ لَــــة. فَلْنَتَقَــــدَّ هــــي الضــــح�َّةُ الســــر�َّةُ تتــــز�َّحُ مُكَمَّ
 �إ�مانٍ وشوْقٍ، لِنَصیرَ شُرَكاءَ الح�اةِ الأبد�َّة. هلِّلو�ا.

Prayer of Saint Ephraim the Syrian 

Priest: O Lord and Master of my life, take from 
me the spirit of sloth, despair, lust of power, and 
idle talk. (prostration) 

But give rather the spirit of chastity, humility, 
patience, and love to Thy servant. (prostration) 

Yea, O Lord and King, grant me to see my own 
transgressions and not to judge my brother, for 
blessed art Thou unto ages of ages.  Amen. 
(prostration) 

 السر�انيالقد�س أفرا�م  صلاة
الربُّ وسیّدُ ح�اتِي، أعتِقْني من روحِ ال�طالةِ  أیُّها

 وحُبِّ الرئاسةِ والكلامِ ال�َّطال. (مطان�ة) والفُضُولِ 

الفكرِ  واتّضاعِ عليَّ أنا عبدَكَ، بروحِ العفَّةِ  وأنعِمْ 
 والصبْرِ والمح�ة، (مطان�ة)

ا ملِكِي و�لهي هَبْ لي أنْ أعرِفَ ذنو�ي � نعم
لا أدینَ إخوَتي، فإنَّكَ م�ارَكٌ الى دهْرِ  وأنْ وعیو�ي، 
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 الدّاهر�ن آمین. (مطان�ة)
Ektenia of the Lord Prayer 

Deacon: Let us complete our prayer unto the 
Lord. :للرب. المسائ�َّةَ  لِنُكمّل طل�اتِنا الشماس 
Choir: Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوق� 
Deacon: For the precious Gifts spread forth 
and Presanctified, let us pray to the Lord. :منْ أجْلِ هذِهِ القرابینِ المكرَّمةِ الموضوعةِ من  الشماس

 الربِّ نطلب.
Choir: Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوق� 
Deacon: That our God, who loves mankind, 
receiving them upon His holy, heavenly, and 
ideal Altar for an odor of spiritual fragrance, 
will send down upon us in return His Divine 
Grace and the Gift of the Holy Spirit, let us 
pray to the Lord. 

نا المحبَّ ال�شر، الذي قبلَهل حتى إنَّ إلهَ  الشماس:
على مذ�حٍهٍ المقدَّس السماويِّ العقلي، رائحةَ طیبٍ ز�يٍّ 
یرسل لنا عوضاً منها النعمةَ الإله�ةَ وموهَِ�ةَ الرُّح 

 القدس، نطلب.
Choir: Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوق� 
Deacon: For our deliverance from all 
tribulation, wrath, danger, and necessity, let us 
pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ نجاتِنا من ُ�لِّ ضیقٍ وغضبٍ وَخَطَرٍ  الشماس:
 وَشِدَةٍ إلى الرَبِّ نطلُب.

Choir: Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوق� 
Deacon: Help us; save us; have mercy upon us; 
and keep us, O God, by Thy grace. أعُضُدْ وخلِّصْ وارحَمْ واحفَظْنا �ا أُ� بنِعمَتِك. :اسالشم 
Choir: Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوق� 
Deacon: That the whole evening may be 
perfect, holy, peaceful, and sinless, let us ask of 
the Lord. 

 �امِلاً مقَدَساً سلامِ�اً �لُّهُ  مساؤُناأن �كون  الشماس:
 وِ�لا خَطیئةٍ من الربِّ نسأل.

Choir: Grant this, O Lord. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوق� 
Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a 
guardian of our souls and bodies, let us ask of 
the Lord. 

ظاً نُفوسَنا ملاكَ سلامٍ مُرشِداً أمیناً حافِ  الشماس:
 وأجسادَنا من الربِّ نسأل.

Choir: Grant this, O Lord. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوق� 
Deacon: Pardon and remission of our sins and 
transgressions, let us ask of the Lord. مُسامحةَ خَطا�انا وغُفرانَ زلاتِنا من الرَبَّ س: الشما

 نسأل.
Choir: Grant this, O Lord. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوق� 
Deacon: All things good and profitable for our 
souls, and peace for the world, let us ask of the :الحاتِ والمُوافِقاتِ لنفوسِنا والسلامَ للعالمِ  الشماس الصَّ
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Lord. من الربِّ نسأل. 
Choir: Grant this, O Lord. :ارْحَم. �ا رَبُّ  الجوق 
Deacon: That we may complete the remaining 
time of our life in peace and repentance, let us 
ask of the Lord. 

أن نُتَمِمَ َ�ق�ةَ زمانِ ح�اتِنا �سلامٍ وتو�ةٍ من  : الشماس
 الربِّ نسأل.

Choir: Grant this, O Lord. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوق� 
Deacon: A Christian ending to our life, 
painless, blameless, and peaceful; and a good 
defense before the dread Judgment Seat of 
Christ, let us ask of the Lord. 

أن تكونَ أواخرُ ح�اتِنا مس�ح�ةً سلام�ةً بلا  الشماس:
رهوبِ حزنٍ ولا خِزْيٍ وجَوا�اً حَسَناً لدى مِنبَرِ المس�حِ الم

 نسأل.
Choir: Grant this, O Lord. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوق� 
Deacon: Asking for the unity of the Faith, and 
the communion of the Holy Spirit, let us 
commend ourselves and each other, and all our 
life unto Christ our God. 

 الروحِ  �ةَ وشرِ  في الإ�مانِ  تحادَ نا الإ�عد التماسِ  الشماس:
ـــــودِ لْ فس. القـــــدُ  ـــــا عْ ن ـــــا ح�اتِ  و�ـــــلَّ  نا �عضـــــاً و�عضُـــــ ذواتِن ن

 الإله. لمس�حَ ا
Choir: To thee, O Lord. :لك �ا رب. المرتل 
Priest: O God of ineffable and invisible 
Mysteries, with whom are hidden treasures of 
wisdom and knowledge, who hast revealed 
unto us the service of this ministry, and hast 
appointed unto us sinners through Thy great 
love toward mankind, to offer unto Thee gifts 
and sacrifices for our sins, and for the errors of 
Thy people.  Do Thou the same invisible King, 
who does things great and inscrutable, glorious 
and marvelous, which cannot be numbered, 
look upon us, Thine unworthy servants who 
stand at this Holy Altar as at Thy Cherubic 
Throne, upon which lies Thine Only-begotten 
Son and our God, in the dread mysteries spread 
forth thereon; and having delivered us and all 
Thy faithful people from every impurity, 
hallow all our souls and bodies with the 
sanctification which cannot be taken away.  
That partaking with a pure conscience, with 
faces unashamed, with hearts illumined, of 
these divine, consecrated Gifts, and being 
quickened through them, we may be united 
unto Thy Christ Himself, our true God, Who 
has said: Whoever eats My flesh and drinks My 
blood abides in Me and I in him; that Thy 
Word, O Lord, making its abode in us and 
accompanying our path, we may become the 

الذي تُرى ولا یُنْطَقُ بِها، التي لا  الأسرارِ  �ا إلهَ الكاهن: 
 هـذه ةَ خدمَ  انَ لَ  �شفَ  نْ �امَ  جكمةِ والمعرفة.ال وزُ نُ �ُ  هُ عندَ 

 اللِّتورجّ�ــــة وأقامَنــــا نحــــنُ الخطــــأةَ، �كثــــرةِ محبَّتِــــهِ لل�شــــر،
الشـعب.  خطا�انـا وجهـالاتِ  عـنْ  حَ وذ�ائِ  قرابینَ  م لكَ دِّ قَ نُ لِ 

التـي لا  مَ العظـائِ  عُ الصـانِ  ،المنظور غیرُ  ها الملكُ أیُّ  أنتَ 
 ،لهــــا دَ دَ التــــي لا عَــــ مجیــــدةَ ال والمعجــــزاتِ  غَوْرُهــــا، سْــــبَرُ �ُ 
ـــــا نحـــــنُ  رْ ظُـــــنْ أُ  ـــــدَ  إلین ـــــرَ   الخطـــــأةَ كَ عبی  ،ینالمســـــتحقِّ  غی
كَ مــذ�حِ  �أنَنــا لــدى عرشِــكَ الشــیرو��مي، أمــامَ  مــاثلینَ،ال

 ، فـــيانَـــإلهُ  الوحیـــدُ  كَ ابنُـــ المســـتر�حِ عل�ـــهِ   ،سدَّ قَـــالمُ  هـــذا
ـــةا الأســـرارِ هـــذه  ـــه.  الموضـــوعةِ  لمرْهو� ـــا نحـــن أ عل� عتقن

نحــنُ وشــعَ�كَ س دَ وشــع�ك المــؤمن مــن �ــل نجاســة. وقْــ
سْ  جم�عـاً ا نَ ا وأجسادَ نَ نفوسَ المؤمنَ مِنْ �لِّ  نجاسةٍ، وقدِّ

 ســــاتِ دُ القُ  هـــذهِ  مِــــنْ  انَـــلْ تناوَ إذا  بتقْـــد�سٍ لا یُنْتَـــزَعْ، حتَّــــى
 ،نیرســتَ مُ  وقلــبٍ  ،خــازٍ  غیــرِ  هٍ ووجْــ ،قــينَ  �ضــمیرٍ  ةِ الإله�َّــ

ــإلهِ  هِ نفسِــ كَ �مســ�حِ  دُ حِــتَّ ونَ  بهــا، اَ�ــنحْ  القائــل:  ا الحق�قــيِّ نَ
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temple of Thine all-holy and adorable Spirit, 
redeemed from every wile of the Devil, 
wrought either by deed or word or thought; and 
may obtain the good things promised unto us, 
with all Thy Saints, who in all ages have been 
acceptable in Thy sight. 

حتـّى ا ف�ـه. نَـوأَ  يَّ فِـ تْ دمي یثبُ  ي و�شربْ دِ سَ جَ  لْ كُ �أْ  منْ 
بیْنَنــا، نصــیرُ  ف�مــاد دَّ وتــرَ  ،بُّ �ــارَ إذا ســكنَ فینــا �لِمَتُــكَ،  

 مـن �ـلِّ  ه�كَلاً لروحِكَ الكليِّ قدسُهُ المسـجودِ لـه، نـاجینَ 
ــــةٍ  ــــ صــــائرةٍ  ،ةشــــ�طان�ّ  حیل ــــالقوْ  لِ �الفعْ ــــالفِ  لِ أو �  .ركْ أو �

 ،�ســ�كقدّ  مــع جم�ــعِ   التــي وُعِــدْنا بهــا،ى �ــالخیراتِ نحظَــو 
 الدهر. منذُ  كَ وْ الذین أرضَ 

PRIEST: And vouchsafe, O Lord, that with 
boldness and without condemnation we may 
dare to call upon thee, the heavenly God, as 
Father, and to say: 

ــلْ هِّ وأَ  الكــاهن: ــةٍ و�ــلا دینونــةٍ ا أیُّهــا الســیِّ نَ دُ أنْ نَجْسُــرَ بدالَ
 ل:ونقو ، أیُّها الإلهُ السماويُّ  ،كَ أ�اً على أنْ ندعُوَ 

THE LORD’S PRAYER 

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy 
Name; thy kingdom come; thy will be done on 
earth as it is in heaven.  Give us this day our 
daily bread; and forgive us our trespasses, as 
we forgive those who trespass against us; and 
lead us not into temptation, but deliver us from 
evil. 

 الصلاة الر�ان�ة

سِ اسمُكَ. ل�أتِ ملكوتـُكَ.  أ�انا الذي في السماواتِ، لِیَتَقَدَّ
ــــى الأرضِ.  ــــتكنْ مشــــیئتُكَ �مــــا فــــي الســــماءِ �ــــذلكَ عل ل
خُبزَنــا الجــوهريَّ أعطِنــا الیــومَ. واتــرُكْ لنــا مــا علینــا، �مــا 

فــي تجر�ـــةٍ، لكـــنْ نتــرُكُ نحـــنُ لِمَــنْ لنـــا عل�ــهِ، ولا تُـــدْخِلْنا 
نا مِنَ الشر�ر.  نجِّ

PRIEST: For thine is the kingdom, and the 
power, and the glory, of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Spirit:  now and ever, and 
unto ages of ages. 

ــــ الكــــاهن: ــــك، والق ــــكَ المل ة، والمجــــد، أیُّهــــا الآبُ، و لأنَّ لَ
ـــــدُسُ، الآنَ و�ـــــلَّ أوانٍ، و�لـــــى دهـــــرِ والإبـــــنُ  ، والـــــروحُ القُ

 هر�ن.ا الد
CHOIR:  Amen. الجوق: آمین 
Priest:   Peace be to all. :السلامُ لجم�عِكُم الكاهن 
CHOIR:    And to thy spirit. :ولروحِكَ أ�ضاً  الجوق 
DEACON:  Let us bow our heads unto the 
Lord. :سَكُم للربّ احنوا رؤو  الشماس 
CHOIR:    To thee, O Lord.  لَكَ �ا رَبّ.   :الجوق 
Priest: O God, who alone art good and of 
tender compassion: Who dwells on high and 
regards the humble of heart: look with the eye 
of Thy tender loving-kindness upon all Thy 
people, and preserve them.  And graciously 
enable us all to partake without condemnation 
of these Thy life-giving Mysteries: for unto 
Thee have we bowed our heads in the hope of 
Thy rich mercies. 

فـي  نُ السـاكِ  ،هُ وحـدَ  نْ والمتحـنِّ  حُ الصالِ  ا الإلهُ هَ أیُّ  الكاهن:
 عَــــیْنٍ حنــــونٍ إلــــى�ِ  عْ لَّــــطَ تَ   علــــى الــــدُنى،عُلــــى والســــاهِرُ ال

نشتَرِكَ بلا دینونةٍ  نْ لأ ا جم�عاً نَ لْ هِ وأَ   �لِّهِ واحفَظْه.كَ شع�ِ 
 ،انَ ا رؤوسَـــنَـــیْ نَ حَ  فـــي أســـرارِكَ هـــذه المُحْی�ـــة فإننـــا لـــكَ قـــدْ 
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 . مِنْكَ وافرةةً رحمَ  ر�نَ ظِ تَ نْ مُ 
PRIEST: Through the grace and compassion 
and love toward man of thine Only-begotten 
Son, with whom thou art blessed, together with 
thine all-holy, and good, and life-giving Spirit:  
now and ever, and unto ages of ages. 

ي  الكاهن: بِنِعْمَةِ ورأْفاتِ ابنَكَ الوحیـدِ ومَحَبَّتِـهِ لل�شـرِ الـذِّ
هُ، ومَــــعَ روحِــــكَ الكلــــيِّ قدسُــــهُ الصــــالِحِ أنــــتَ مُ�ــــارَكٌ معَــــ

اهِر�ن.  والصانِعِ الح�اة، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دهْرِ الدَّ

CHOIR:    Amen. :آمین. الجوق 
PRIEST: Hear us,, O Lord Jesus Christ our 
God, from thy holy dwelling-place, and from 
the throne of the glory of thy kingdom; and 
come to sanctify us, O thou who sittest on high 
with the Father, and art here invisibly present 
with us; and vouchsafe by thy mighty hand to 
impart unto us thine immaculate Body and 
precious Blood, and through us unto all the 
people. 

صْــــغِ مِــــنْ إالــــربُّ �ســــوعُ المســــ�ح إلهُنــــا، أیُّهــــا  :الكــــاهن
مسكِنِكَ الْمُقدَّس، ومِنْ ُ�رْسِيِّ مَجْدِ مُلْكِكَ، وَهَلُّمَّ لِتَقْد�سِـنا 
أیُّهـــا الجــــالِسُ فــــي الأعـــالي مَــــعَ الآب، والحاضِــــرُ هَهُنــــا 
مَعَنـــا غیْـــرَ منظــــورٍ، وارْتَـــضِ أنْ تُناوِلْنــــا بِیَـــدِكَ العز�ــــزة، 

 مَكَ الكر�م، و�واسِطَتِنا لِكُلِّ شعِْ�ك.جَسَدَكَ الطاهِرَ ودَ 

Deacon: Let us attend! :لنصغ الشماس 
Priest: The Presanctified Holy Things are for 
the holy. :القدسات السابق تقد�سها للقد�سین. الكاهـن 

Choir: One is holy, one is Lord, Jesus Christ; 
to the glory of God the Father.  Amen.   :قدوس واحـد، رب واحـد، �سـوع المسـ�ح لمجـد الله  المرتل

 الآب. آمین.
Choir: O taste and see that the Lord is good.  
Alleluia, Alleluia, Alleluia. :ذوقوا وانظروا ما أطیب الرب هللو�ا. المرتل 

CLERGY & PEOPLE: I believe, O Lord, and 
I confess that thou art truly the Christ, the Son 
of the living God, who didst come into the 
world to save sinners, of whom I am chief.  
And I believe that this is truly thine own 
immaculate Body, and that this is truly thine 
own precious Blood.  Wherefore I pray thee, 
have mercy upon me and forgive my 
transgressions both voluntary and involuntary, 
of word and of deed, of knowledge and of 
ignorance; and make me worthy to partake 
without condemnation of thine immaculate 
Mysteries, unto remission of my sins and unto 
life everlasting.  Amen. 

إني أومنُ �ا رب وأعترفُ �أنَّكَ في شعب: الالكهنة و 
الحق�قةِ المس�حُ ابنُ الله الحيّ، وأنك أتیتَ إلى العالمِ 
لُهُم. وأومنُ أ�ضاً �أن هذا  لتخلِّصَ الخطأةَ الذي أنا أوَّ
هو جسدُكَ الطاهرُ نفسُهُ وهذا هو دمُكَ الكر�مُ �عینِه. 

فرَ لي زلاتي الطوعِ�َّةِ والكُرهِ�َّةَِ◌ فأسأَلُك أن ترحَمَني وتغ
التي �القولِ والتي �الفِعْلِ التي عن معرفةٍ والتي عن 
لْني أنْ اشتَرِكَ في أسرارِكَ الطاهرةِ بلا  جهلٍ. وأهِّ

 دینونةٍ، لغفرانِ الخطا�ا وللح�اةِ الأبد�ة.
Of thy Mystic Supper, O Son of God, accept 
me today as a communicant: for I will not 
speak of thy Mystery to thine enemies, neither 
will I give thee a kiss as did Judas; but like the 
thief will I confess thee: Remember me, O 

اقبلْني الیومَ شر�كاً في عشائِكَ السرّي �ا ابنَ الله لأني 
لأعدائِك. ولا أُقَبِلُكَ قُبْلَةً غاشةً مثلَ لا أقولُ سرَّكَ 

یهوذا. لكن �اللِّصِ اعتَرِفُ لَكَ قائلاً. اذُ�رْني �ا ربُّ 
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Lord, in thy Kingdom. .متى أتیتَ في ملكوتِك 
Not unto judgment nor unto condemnation be 
my partaking of thy Holy Mysteries, O Lord, 
but unto the healing of soul and body. 

تكنْ لي مناولةُ أسرارِك أیُّها الربُّ لمحاكمةٍ أو لا 
 .لدینونةٍ، بل لشفاءِ النفسِ والجسدْ 

DEACON: With fear of God, and faith and 
love, draw near. 

مُوا: الشماس  .�خوْفِ اللهِ و��مانٍ ومح�ةٍ تقدَّ

CHOIR: Blessed is he that cometh in the 
Name of the Lord; The Lord is God and hath 
revealed himself unto us. 

الجـــوق : آمـــین، آمـــین، م�ـــارَكٌ الآتـــي �اســـمِ الـــرب، اللهُ 
 الربُّ ظَهَرَ لنا

Choir: O taste and see that the Lord is good.  
Alleluia, Alleluia, Alleluia. :ذوقوا وانظروا ما أطیب الرب هللو�ا. المرتل 

PRIEST: O God, save thy people and bless 
thine inheritance. 

 الكاهن: + خّلِّصْ �ا ربُّ شعَ�كَ و�ارِكْ میراثَك.

Choir: I will bless the Lord at all times, His 
praise shall always be on my lips.  Taste the 
heavenly Bread and the Cup of life, and see 
how good the Lord is.  Alleluia.  Alleluia.  
Alleluia. 

وعلـى الـدّوامِ تسـ�حتُهُ  ،وقـتٍ  في �لِّ  الربَّ  أ�اركُ جوق: ال
وانظــروا   ذوقـوا،الح�ــاةِ  و�ـأسِ  الســماويَّ  فـي فمــي. الخبـزَ 

 لو�ا.لو�ا. هلّ لو�ا. هلّ الرب. هلّ  ما أطیبَ 

Deacon: Exalt Master :أرفع �ا سید الشماس 
PRIEST: Be thou exalted, O God, above the 
heavens, and thy glory above all the earth. 
Blessed is our God, always now and ever, and 
unto ages of ages. 

ــــى  الكــــاهن: ــــى الســــماواتِ، ومجــــدُكَ عل ــــمَّ عل ــــعْ اللهُّ ارتفِ
�ــلَّ حــینٍ الآنَ وُ�ــلَّ  : جم�ــعِ الأرض، ت�ــارَكَ اللهُ إلهنــا.

 .ر�نهِ ا أوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ 
CHOIR: Amen.  Let our mouths be filled with 
thy praise, O Lord, that we may sing of thy 
glory, for thou hast permitted us to partake of 
the holy, divine, immortal, and life-giving 
Mysteries.  Establish us in thy Sanctification, 
that all the day long we may meditate upon thy 
righteousness.  Alleluia, alleluia, alleluia. 

لأنَّـكَ  آمین. لتمتلئ أفواهُنا مِنْ تَسِْ�حَتِكَ �ا ربّ، الجوق:
سَــــةِ الغیــــرَ  أهلْتَنــــا أن نتنــــاوَلَ مــــن أســــرارِكَ الإله�ــــةِ المقدَّ

ذَ �أعمالِ  كَ المائتةِ المحی�ة. احفَظْنا في  قداسَتِكَ حتى نَهُّ
 الصالحةِ �لَّ النهار. هلِّلو�ا. هلِّلو�ا. هلِّلو�ا.

THE EKTENIA OF THANKSGIVING 

DEACON: Attend! Having partaken of the 
divine, holy, immaculate, immortal, heavenly, 
life-giving and terrible Mysteries of Christ, let 
us worthily give thanks unto the Lord. 

سَةِِ◌ اس: الشم إذْ قد تَناوَلْنا أسرارَ المس�حِ الإله�ةِ الْمُقَدَّ
ةِ المحی�ةِ الرهی�ةِ فلنستقم الطاهرةِ الغیرَ المائتةِ السماو�ّ 

 ونشكُرْ الرَبَّ حَقَّ الشُكْر.
CHOIR: Lord, have mercy.  ا رَبُّ ارْحَم. : الجوق� 
DEACON: Help us, save us, have mercy on 
us; and keep us, O God, by thy grace. 

 أعُْضُدْ وَخَلِصْ وارْحَمْ واحفَظْنا �ا الله بِنِعْمَتِكَ. : الشماس
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CHOIR:  Lord, have mercy.  ا رَبُّ ارْحَم. : الجوق� 
DEACON: Asking that the whole day may be 
perfect, holy, peaceful and sinless, let us 
commend ourselves and each other, and all our 
life unto Christ our God. 

�لُّهُ �امِلاً  مساؤنا�عد أن نسألَ أن �كونَ  : الشماس
ساً سلام�اً وِ�لا خطیئةٍ. لنودعْ أنفسنا و�عضُنا �عضاً  مُقّدَّ

 و�لَّ ح�اتِنا للمس�حِ الإله.
CHOIR:  To thee, O Lord.  لَكَ �ا رَب. : الجوق 

Prayer  

PRIEST: We give thanks unto Thee, O God, 
the Savior of all men, for all the good things 
which Thou hast vouchsafed unto us, and for 
the Communion of the holy Body and Blood of 
thy Christ.  And we beseech Thee, O Lord, 
Who lovest mankind, to keep us under the 
shelter of Thy wings.  And grant that, even 
unto our last breath, we may worthily partake 
of Thy Holy Things, unto the illumination of 
soul and body, and unto the inheritance of the 
kingdom of heaven.   

ى جم�ــعِ الكــاهن: نشــكرُكَ أیُّهــا الإلــهُ مخلِّــصُ الجم�ــع، علــ
الخیـــراتِ التـــي منَحْتَنـــا إ�َّاهـــا وعلـــى تنـــاولِ جســـدِ مســـ�حِكَ 
ودمِهِ المقدّسیْن. ونطلبُ إل�ك، أیُّها السیّدُ المحـبُّ ال�شـر، 
أن تحفَظَنـــــا تحـــــتَ ســـــترِ جناح�ـــــك، وتمنَحَنـــــا أن نتنـــــاولَ 
ــــرةِ مــــن ح�اتِنــــا،  ــــى النّســــمةِ الأخی قُدُســــاتِكَ �اســــتحقاقٍ حت

 د، ومیراثِ ملكوتِ السماوات.لاستنارةِ النّفس والفجس

PRIEST: For thou art our sanctification, and 
unto thee we ascribe glory: to the Father and to 
the Son and to the Holy Spirit: now and ever, 
and unto ages of ages. 

 : لأنَكَ أنتَ تقد�سُنا ولَكَ نُرْسِلُ المجدَ. أیُّها الآبُ  الكاهن
 ر�ن.هِ ا والابنُ والروحُ القدُسُ الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الدَّ 

CHOIR: Amen.  آمین. : الجوق 
PRIEST: Let us go forth in peace. لِنخرُجْ �سلامٍ  : الكاهن 
CHOIR: In the name of the Lord.  الرب �اسمِ   : الجوق 
DEACON: Let us pray to the Lord. لربِّ نطلبإلى ا : الشماس 
CHOIR: Lord, have mercy.  ا رَبُّ ارْحَم. : الجوق� 

Priest: O Almighty Lord, Who hast made all 
created things in wisdom, and by Thine 
inexpressible providence and great goodness hast 
brought us to these all-holy days, for the 
purification of body and soul, for the controlling of 
carnal passions, and for the hope of the 
Resurrection; Who during the forty days didst give 
into the hands of Thy servant Moses the Tablets of 
the Law in characters Divine traced by Thee; 
Enable us also, O Good One, to fight the good 
fight; to accomplish the course of the Fast; to 
preserve inviolate the Faith; to crush underfoot the 

هـا �لَّ  ا�ـاالبر  عَ أبدَ  نْ �امَ  ،الكل طُ الضا�ِ  دُ أیها السیِّ  الكاهـن:
ا نَ لَ صَـأوْ  هِ تِـ�َّ خیرِ  ةِ رَ و�كثْـ فُ التي لا توصَ  هِ تِ �عنایَ و  تِهِ،�حكم

 ،والأجسـاد النفـوسِ  تَطْهیـرِ ل ،ارقَـالوَ   الكلّ�ـةِ امِ الأ�َّ  لى هذهِ إ
 تَ مْ ســـلَّ  نْ الق�امـــة. �ـــامَ  جـــاءِ رَ ولِ  ،عـــن الأهـــواء مســـاكِ وللإ

 نِ حیْ وْ اللّـــ یومـــاً  الأر�عـــینَ  هِ مِ صـــوْ  موســـى بواســـطةِ  كَ خادمَـــ
 أنْ  حُ ا الصــالِ هَــأیُّ  أ�ضــاً  نــا نحـنُ . امنحْ كَ �إصــ�عِ  نِ یْ المكتـو�َ 

ـــــنُ  ـــــالحَ  الجهـــــادَ  دَ جاهِ ـــــظَ  ،نسَ ـــــتِمَّ شـــــوْطَ الصـــــوم، ونحفَ ونُ
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heads of invisible serpents; to be accounted victors 
over sin; and uncondemned to attain unto and adore 
Thy Holy Resurrection.  For blessed and glorified 
is Thine all-honorable and majestic Name: of the 
Father, and of the Son, and of the Holy Spirit: now 
and ever and unto ages of ages.   

ــثَلِم، ونَــرُضَّ رؤوسَ التنــانینِ غیــرِ  الإ�مــانَ ســالِماً غیــرَ مُنْ
المنظورة، ونَظْهَرَ غالبین الخطیئة، ونبلُغَ بلا دینونـةٍ إلـى 
ـــدَ اســـمُكَ  الســـجودِ للق�امـــةِ المقدّســـة. لأنّـــهُ قـــدْ ت�ـــارَكَ وتمجَّ
الكلــيُّ الإكــرامِ والعظــ�مُ الجــلال، أیُّهــا الآبُ والإبــنُ والــروحُ 

 القدُس، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن.
CHOIR: Amen.  Blessed be the name of the 
Lord, henceforth and forevermore.  (thrice) 

آمین. لَ�كُنْ اسمُ الربِّ مُ�ارِ�اً مِنَ الآنَ و�لى  : الجوق 
 لدهر (ثلاثاً)ا

DEACON: Let us pray to the Lord. إلى الرّبِّ نطلُب. : الشماس 
CHOIR: Lord, have mercy.  ا رَبُّ ارْحَم. : الجوق� 
PRIEST: The blessing of the Lord and his 
mercy come upon you through his grace and 
love towards man, always:  now and ever, and 
unto ages of ages. 

برَكَةُ الربِّ ورَحمَتُهُ تَحُلاّنِ علَْ�كُمُ بِنِعمَتِهِ الإله�ةِ  الكاهن:
ومحبَّتِهِ للَ�شَر ُ�لَّ حینٍ الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دهِرِ 

 ر�ن.هِ ا الدَّ 
CHOIR: Amen.  آمین. : الجوق 
Priest: Glory to thee, O Christ our God and our 
hope, glory to thee. 

المجدُ لَكَ أیُّها المس�حُ الإلهُ �ا رجاءَنا المجدُ  الكاهن:
 لَكَ.

CHOIR: Glory to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit: both now and ever, and 
unto ages of ages.  Amen.   Lord, have mercy.  
Lord, have mercy.  Lord, have mercy.  Master, 
bless. 

المجدُ للآبِ، والابنِ، والروحِ القدسِ، الآنَ و�لَّ  : الجوق 
هر�نَ آمین. �ا ربُّ ارحَمْ، �ا ربُّ ا أوانٍ و�لى دهرِ الد

 ارحَمْ، �ا ربُّ ارحَمْ. �اسم الرب �ارِكْ �ا أب.

PRIEST: May Christ our true God, through 
the intercessions of his all-immaculate and all-
blameless holy Mother, (by the might of the 
precious and life-giving Cross; by the 
protection of the honorable Bodiless Powers of 
heaven; at the supplication of the honorable, 
glorious Prophet, Forerunner, and Baptist John; 
of the holy, glorious, and all-laudable Apostles; 
of our father among the saints Gregory 
Dialogist, whose liturgy we celebrated, of the 
holy, glorious, and St (N) the patron Saint of 
this holy church, and right-victorious Martyrs; 
of our venerable and God-bearing Fathers; of 
the holy and righteous ancestors of God, 
Joachim and Anna); of Saint(s) N. (NN.), 
whose memory we celebrate, and of all the 

بینِ  نا الحق�قي (�ا من قامَ منها المس�حُ إلهُ أیُّ  الكاهن:
كَ القدّ�سةِ  الأمواتِ من أجل خلاصِنا). �شفاعات أمِّ
الكل�ةِ الطهارةِ البر�ئةِ من ُ�لِّ عیبٍ. و�قوةِ الصلیبِ 
الكر�مِ المحیي. و�طَلَ�اتِ القُوّاتِ السماوّ�ةِ المكرَّمةِ 
العادِمةِ الأجسادِ. والنبيِّ الكر�مِ السابقِ المجیدِ یوحنا 

ینَ ا لمشرَّفین الرُّسلِ الكُلِّيُ مد�حُهُم. المعمْدان. والقد�سِّ
ینَ المجیدیِن الشهداءِ الحسنِيِّ الظفَر. وآ�ائِنا  والقد�سِّ
�سینَ  الأبرارِ المتوشِحینَ �ا�. وأبینا الجلیلِ في القِدِّ

�اتِبُ هذه الخدمةُ  غر�غور�وس الذ�الوغوس �ا�ا روم�ةَ،
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Saints, have mercy upon us and save us, 
forasmuch as he is good and loveth mankind.  ِلمقدسةِ شف�عِ هذه الكن�سةِ ا(الإسم)  الشر�فة. والقد�س

والقد�سِ (الاسم) الذي نق�م تذ�ارَهُ الیوم والقد�سَیْنْ 
الصد�قَیْن جدَّي المس�ح الإلهِ یواك�مَ وحنَّة وجم�عِ 

 .نا وخلِّصْنا ِ�ما أنكَ صالِحٌ ومُحِبٌ لِلَْ�شَرقد�س�ك ارْحَمْ 
PROTOS: Through the prayers of our holy 
Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy 
upon us and save us. 

�صلواتِ آ�ائِنا القد�سینَ أیُّها الربُّ �سوعُ المس�حُ  الكاهن:
 إلهُنا ارحَمْنا وخلِّصْنا.

CHOIR: Amen.  آمین. : الجوق 
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